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ABB-Welcome
Esimerkkijärjestelmiä ja ohjeita



— 
Nykymaailmassa on hyvä tietää 
kenelle ovensa avaa. Laadukkaalla 
videotunnistuksella voidaan 
varmistaa kodin turvallisuus. 
ABB-Welcome-ovipuhelinlaitteet 
sopivat yhtä hyvin uusiin 
rakennettaviin pientaloihin kuin 
saneerauskohteisiin.



— 
Sisällysluettelo

4	 Johdanto ja yleisiä ohjeita

6	 Kytkentäkaaviot 

8	 Käyttöohjeet

17	 Liitännät ja asetukset

36	 Käyttöönottoasetukset 

37	 Ohje oletuslukon toiminnan vaihtamiseksi

38	 Mittapiirrokset

40	 Painonappimoduulin nimikointi
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ABB-Welcome-tuotteilla voit helposti toteuttaa juuri 
sopivan ovipuhelinjärjestelmän lisätoimintoineen 
kaikkiin kohteisiin. Laajan tuotevalikoiman ja 
modulaarisen rakenteen ansiosta jokaiseen 
rakennukseen löytyy oikeat tuotteet.

—
ABB-Welcome-oviopuhelinjärjestelmä 
Yksi ratkaisu kaikkiin tarpeisiin

Olipa kyse omakoti-, rivi-, kerrostalosta tai 
erityistä turvallisuutta vaativasta kohteesta, 
ABB-Welcome toteuttaa toiveet. ABB-Welcome-
ovipuhelimen 2-johdinväyläjärjestelmän ansiosta 
asennustyö ja käyttöönotto on vaivatonta. 
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J O H DA NTO JA Y L EIS I Ä O H J EITA

Ulkoyksikkö

Minikeskusyksikkö

Keskusyksikkö

Ulkovideojakaja

Sisävideojakaja

Ulko-ovi

Sähkölukko

Video/audio-sisäyksikkö

2 x KLM(A) 0,8 mm2

VIDEO/AUDIO

S

S

RC-OFF

RC-ON Päätevastus päällä

Päätevastus pois päällä

D

Symbolien selitykset 

•	   Kaikkien johtojen tulee olla kytketty kummastakin päästä laitteisiin, eli ei avoimia päitä
•	   Älä sijoita keskusyksikköä muuntajien tai kelojen läheisyyteen
•	   Älä sijoita ovipuhelimen väyläjohtoja 230/380-kaapeleiden läheisyyteen
•	   Älä käytä väyläjohdon mahdollisia muita pareja sähkölukkojen ohjaukseen
•	   Käytä vain yhtä ja samaa kaapelityyppiä kaikissa väyläjohtimissa
•	   Käytä vain yhtä paria monijohtimisissa väyläkaapeleissa, eli ei tuplausta eikä useampaa yhteyttä
•	   Käytä vähintään 0,8 mm2 kierrettyä paria (esim. KLMA 2 x 0,8 mm2)
•	   Väyläjännitteen tulee olla vähintään 21 V linjan viimeisessä laitteessa

in

230
24

Sähkölukon teholähde

—
Yleisiä ohjeita 
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Ovipuhelinkeskus

RC-ON
VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

RC-OFF

VIDEO/AUDIO

RC-OFF

RC-ON

RC-ON

VIDEO/AUDIO

RC-OFF
VIDEO/AUDIO

RC-OFF
VIDEO/AUDIO

RC-OFF
VIDEO/AUDIO

S

in

S

Ovipuhelinkeskus

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-OFF

RC-OFF

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

D

D

D

S

D

in

in

in

S

Sarjaan kytkentä  

2 x KLM(A) 0,8 mm2

Haaroitettu kytkentä

2 x KLM(A) 0,8 mm2

—
ABB-Welcome-ovipuhelinjärjestelmä
Kytkentäkaaviot

NO
COM

NO
COM

NO
COM

S 230V

24V

230V

24V

230V

24V

A S E N N U S TA RV I K K E E T JA - K A LU S TE E T K A I K K EEN R A K ENTA M ISEEN274

RC-OFF
VIDEO/AUDIO

D

—
Kytkentäkaaviot 
Keskusyksikkö voi ulkoyksikön lisäksi syöttää noin 50 lai-
tetta. Jos ulkoyksiköllä on lisävirtalähde, niin silloin maksi-
mimäärä laitteita voi olla jopa 90kpl. Isoimmissa järjestel-
missä laitteet jaetaan linjayhdistimellä sopivan kokoisiksi 
alueisiin. Tarkat laitemäärät ja tarvittavat lisävirtalähteet 
riippuvat kaapelointipituuksista ja -tyypeistä sekä muista 
olosuhteista.

 
Suunnitteluohjelma

   Ovipuhelinjärjestelmän suunnitteluohjelma 
   löytyy osoitteesta:

https://welcome-configurator.eu.mybuildings.abb.com/fi

6 A B B -W E LCO M E E SI M ER K K I JÄ R J E S TEL M I Ä JA O H J EITA



K Y TK ENTÄ K A AV I OT

Ovipuhelinkeskus

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

RC-ON

D

D

D

RC-ON

RC-OFF

RC-OFF

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

RC-OFFRC-OFF

VIDEO/AUDIO

RC-ON

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

VIDEO/AUDIO

S

D

S

D

in

in

in

S

Yhdistetty kytkentä  
2 x KLM(A) 0,8 mm2

230V

24V
S

NO
COM

NO
COM

230V

24V

NO
COM

230V

24V

TEK NISE T T IED OT 275
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Merkkivalot kertovat tilasta:

Vilkkuu hitaasti: Puhelu kesken

Vilkkuu nopeasti: Järjestelmä varattu

 
Palaa: Puheyhteys asuntoon avoinna

Palaa: Ulko-ovi on avattu

Soittaminen asuntoon: 

Soitto tapahtuu näppäilemällä asunnon numero. 
Voit perua soiton    painikkeella.
Jos asukkaan nimi on lisätty järjestelmään niin asunto voidaan 
valita valikosta nuolipainikkeilla ylös tai alas ja painamalla 
luuri-painiketta. Näytössä näkyy asunnon numero tai asuk-
kaan nimi, jos se on näyttöön lisätty.
Ulkoyksikkö opastaa ja puhuu suomea.
Kun puheluusi on vastattu, voit puhua asuntoon. Jos talossa 
on sisällä näytöllinen sisäyksikkö, myös kuva ulkoa näkyy asun-
toon.
Oven avaus koodilla: 

—
Käyttöohjeet

—
Ulkoyksikkö näppäimistöllä ja näytöllä
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K ÄY T TÖ O H J EE T

Merkkivalot kertovat tilasta:

Vilkkuu hitaasti: Puhelu kesken

Vilkkuu nopeasti: Järjestelmä varattu

 
Palaa: Puheyhteys asuntoon avoinna

Palaa: Ulko-ovi on avattu

Soittaminen asuntoon: 

Soitto tapahtuu painamalla halutun asunnon painiketta. 
Painikkeita on ulkoyksikkössä taloon sopiva määrä.
Järjestelmän asentaja tai huoltoyhtiö on merkinnyt painikkeet
esimerkiksi asunnon numeroilla tai asukkaiden nimillä.
Kun puheluusi on vastattu voit puhua asuntoon.
Jos ulkoyksikköön on asennettu kamera ja talossa on sisällä
näytöllinen sisäyksikkö, myös kuva ulkoyksiköltä näkyy
asuntoon. 

—
Ulkoyksikkö asuntokohtaisilla painikkeilla
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1.	 Luuri 
Nosta luuri ja vastaa puheluun. Lopeta puhelu asettamalla 
luuri pidikkeeseensä. 

2.	 Ulko-oven sähkölukon avaus 
Paina lyhyesti kerran niin ovi avautuu säädetyksi  
ajaksi. Painike voi sisältää myös muita toimintoja. Katso 
tarkempi ohje tuotteen käyttöohjeesta 

3.	 Ohjelmoitavat painikkeet 1 ja 2 
Lyhyt painallus mahdollistaa lisätoimintoja. Katso tarkempi 
ohje tuotteen käyttöohjeesta. Voidaan ohjelmoida avaamaan 
ovi, toinen ovi tai sytyttämään valo jne.. 

4.	 Äänenvoimakkuus (sivussa) 
Normaali, hiljainen ja äänetön. 

5.	 Punainen merkkivalo (LED) 
 

  Vilkkuu nopeasti: Ovi on auki pidempään kuin 
           normaalisti,  jos ovikytkin on asennettu  
 

  Vilkkuu hitaasti: Mitä tahansa painiketta on painettu.  
 

  Palaa: Soittoääni äänettömällä 
 

6.	 Sininen merkkivalo (LED) 
 

  Vilkkuu nopeasti: Järjestelmä varattu 
  Vilkkuu hitaasti: Puhelu tulossa 

7.	  Induktiosilmukka 
Vahvistaa kuulokkeen ääntä, jos käytössä on kuulokoje.

1

2

3

5
6

4

7

—
Sisäyksikkö luurilla
M22003-W-02
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K ÄY T TÖ O H J EE T

1.	 Mikrofoni ja kaiutin 
 Puhu kohti tätä yksikköä, kun vastaat puheluun 

2.	 Puheluun vastaaminen/soittaminen 
Paina ja vastaa puheluun.  
Lopeta puhelu painamalla uudestaan.  
Merkkivalo vilkkuu vihreänä, kun puhelin soi. 
Merkkivalo palaa vihreänä, kun yhteys on auki. 
 
Jos järjestelmä on varattuna, merkkivalo vilkkuu 
nopeasti. Odota toisen puhelun päättymistä. 

3.	 Ulko-oven sähkölukon avaus 
Paina lyhyesti kerran niin ovi avautuu säädetyksi  
ajaksi.  
Merkkivalo palaa vihreänä, kun ovi on auki. 
Painike  voi sisältää  myös muita toimintoja. 
Katso tarkempi ohje tuotteen käyttöohjeesta. 

4.	 Ohjelmoitava painike 
Lyhyt painallus  mahdollistaa lisätoimintoja, kuten valon 
sytytys tai toisen oven avaus. Katso tarkempi ohje tuot-
teen käyttöohjeesta 

5.	 Mykistys 
Painamalla 2 sekuntia painiketta, soittoääni on mykistet-
tynä. Merkkivalo palaa punaisena, kun mykistys on päällä. 

1

2

3

4

5

—
Sisäyksikkö luuriton audio
83210AP-624-500-02/ 83210AP-683-500-02/ 83210AP-681-500-02
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1. Näyttö 4,3” basic 

2. Puhelun vastaus ja soitto 

3. Oven avaus
•	 Paina lyhyesti kerran niin ovi avautuu säädetyksi  

ajaksi.  

4. Soitto omalle ulko-ovelle
•	 Puhelun aikana on mahdollista vaihtaa kamerakuvaa 
•	 painamalla painiketta, jossa on henkilön kuva.  

5. Mykistys
•	 Mykistä tulevat puhelut
•	 Hylkää tuleva puhelu painamalla tätä painiketta. 
•	 Hiljennä mikrofoni kesken puhelun painamalla
•	 Valo palaa kun mykistys on päällä

6. Ohjelmoitava painike 
•	 Katso tarkempi ohje
•	 Voidaan ohjelmoida avaamaan toinen ovi, sytyttämään valo, 

soitto vartijalle jne...

7. Valikko/asetuksetKäyttö näytön osoittamilla painikkeilla. 

8. Induktiosilmukka
•	 Vahvistaa kaiuttimen ääntä jos käytössä on kuulokoje.

Valikko/asetukset: 

tarvittaessa katso tarkempi ohje.

 1: Sisäpuheluasetukset 
 2: Kytkinyksikkö
 3: Ohjelmoitava  painike
 4: Automaattinen ovenavaus 
 5: Ulkoyksikön salansana
 6: Soittoäänen valinta 
 7: Soittoäänen voimakkuus
 8: Muut asetukset:
•	 Automaattinen koko ruudun kuvatila
•	 Oven tilan tarkistus 
 9: Kameralista
 10: Kieliasetukset 
 11: Info
 12: Tehdasasetusten palautus

2 3 4 5 6 7

1

—
Videonäyttö basic hands-free 4,3“
M22341-W-02
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K ÄY T TÖ O H J EE T

1. Näyttö 4,3” hands free

2. Puhelun vastaus ja soitto

3. Oven avaus 
Paina lyhyesti kerran niin ovi avautuu säädetyksi  
ajaksi. 

4.  Soitto omalle ulko-ovelle
•	 Puhelun aikana mahdollista ottaa kuva tilanteesta painamalla 

painiketta pitkään. 
•	 Valo vilkkuu: Vastaaamaton soitto tullut.  Soittajan kuva ja 

soittoaika on tallennettu muistiin.

5. Mykistys
•	 Mykistä tulevat puhelut
•	 Hylkää tuleva puhelu painamalla tätä painiketta. 
•	 Hiljennä mikrofoni kesken puhelun painamalla
•	 Valo palaa kun mykistys on päällä

6. Ohjelmoitava painike 
•	 Katso tarkempi ohje
•	 Voidaan ohjelmoida avaamaan toinen ovi, sytyttämään valo, 

soitto vartijalle jne...

7. Valikko/asetukset
     Käyttö näytön osoittamilla painikkeilla. 

8. Induktiosilmukka
Vahvistaa kaiuttimen ääntä jos käytössä on kuulokoje.

8 1

Valikko/asetukset: tarvittaessa 

katso tarkempi ohje.

 1: Sisäpuheluasetukset 
 2: Releiden ohjaus (lisätoiminto!)
 3: Ohjelmoitava painike, sisäpuhelu 
 4: Soitonsiirto
 5: Automaattinen ovenavaus 
 6: Aseta ovenavauskoodi 
 7: Soittoäänen valinta 
 8: Soittoäänen voimakkuus 
 9: Päivämäärä ja kellonaika
 10: Automaattinen koko ruudun kuvatila 
 11: Sisäpuhelujen estolista 
 12: Tapahtumaloki 
 13: Kieliasetukset 
 14: Tietoja 
 15: Tehdasasetusten palautus 

—
Videonäyttö hands-free 4,3“
M22313-W-02
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1. Kosketusnäyttö 7” hands-free

2. Puhelun vastaus ja soitto
•	 Avaa ja sulkee puhe- ja kuvayhteyden  

ulko-ovelle

3. Ulko-oven sähkölukon avaus 
Paina lyhyesti kerran niin ovi avautuu sää-
detyksi ajaksi. 

4. Mykistys
•	 Mykistää tulevat puhelut
•	 Hylkää tulevat puhelut painamalla  

tätä painiketta
•	 Hiljentää mikrofonin kesken puhelun
•	 Valo palaa kun päällä

5. Ulkovalon sytytys
•	 Ohjaa ulkovaloa

6. Kuvamuisti
•	 Tallennettujen kuvien selaus
•	 Kuvien otto puhelun aikana 

7. Valikko/asetukset
•	 Kosketusnäytön mukaisesti
 
8. free@home
•	 free@home-kotiautomaation käyttö

Valikko/asetukset: tarvittaessa katso 

tarkempi ohje.

 1. Ääniasetukset
•	 Puheen voimakkuus
•	 Eri ovien soittoäänet
•	 Äänetön
•	 Näppäinäänet
 2. Automaattinen oven avaus
 3. Näyttöasetukset
•	 Kirkkaus	
•	 Värikylläisyys 	
•	 Näytönsäästäjä	
•	 Kokokuva
 4. Päivämäärä ja kellonaika
•	 Kesäaika
•	 Talviaika
 5. Kieli
 6. Valokuvat	
•	 Automatiikka	
•	 Muistikortti 
 7. Tehdasasetusten palautus 

2 3 4 5 6 7

—
Kosketusnäyttö 7” hands-free
DP7-S-611-02 ja DP7-S-625-02

1

8
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K ÄY T TÖ O H J EE T

—
Ohjauspaneeli Busch-SmartTouch® 7”
6136/07-811-500 ja 6136/07-825-500

1. Kerroksissa ja huoneissa navigointi

2. Ohjausnäkymä

3. Muokkaa

4. Suosikit

5. Päivämäärä

6. Kellonaika

7. Lämpötila

8. Alasivun osoitin

9. Mykistys

10. Palaa edelliselle sivulle

11. Videokuva

12. Vastaa ovipuhelimen soittoon

13. Ovenavaus

14. Ohjelmoitava painike nro. 1

15. Hiljennä soittokello

16. Lähetä hätäviesti vartijalle 3 s. painalluksella

17. Sisäpuhelu

18. Soita vartijalle

19. Soittohistoria

20. Ääniviestit

21. Lisäreleen ohjaus

22. Valopainike

    

  

hcstue
D

 

Busch-SmartTouch® 
 WARNUNG 
  

    
  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit spannungs-
führenden Teilen kommt es zu einer gefährlichen 
Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage, Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 
 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Benutzerinformationen finden Sie auf 

www.BUSCH-JAEGER.com oder durch Scannen des QR-Codes. 
 
Bestimmungsgemäße Verwendung 
 Das SmartTouch-Controlpanel ist ein hochwertiges KNX- 

Touchdisplay. 
 Das Gerät kann als raumübergreifende Steuer-, Überwachungs-  

und Meldeeinheit für die gesamte KNX-Installation verwendet 
werden. 

 Das Touchpanel ist als Endgerät für die Kommunikation mit den 
Busch-Welcome® Außenstationen einsetzbar. Als Teil des 
Welcome® Türkommunikationssystems arbeitet es 
ausschließlich mit Komponenten aus diesem System zusammen. 

 

Technische Daten 
Klemmen eindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 1 mm²; 
Klemmen feindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 0,75 mm²; 
Busspannung (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Busspannung (KNX) 21 V - 32 V DC 
Leistungsaufnahme 9,5 W 
Schutzart IP20 
Betriebstemperatur -5 ℃ -+ 45 ℃ 

 

 

  Montage  
Das Gerät darf nur in trockenen Innenräumen installiert werden. 
 

Es ist für die Unter- bzw. Aufputzmontage geeignet. 
Der Spezialrahmen für die Aufputzmontage kann auf eine alte 
SmartTouch-Dose, Standard-VDE-Dose, Schweizer UP-Dose sowie 
auf einen Tischständer montiert werden. 
Die Unterputzdose kann in Hohlwände eingesetzt werden. Auch eine 
Verwendung in massiven Wänden ist möglich, hierfür muss die Dose 
jedoch vorab unter dem Putz verlegt werden. 
Nähere Informationen finden Sie in der Einbauanleitung für 
Spezialrahmen und die zwei Dosenarten. 

  Anschluss 
 In jeder Wohnung muss eine Station als „Master“ eingestellt sein 

(Schalter 1 auf „ON“). Alle weiteren Innenstationen in derselben 
Wohnung müssen auf „Slave“ eingestellt sein (Schalter 1 auf 
„OFF“). 

 In Videoinstallationen oder gemischten Audio- und 
Videoinstallationen muss der Abschlusswiderstand bei dem 
letzten Gerät eines Zweiges eingeschaltet werden (Schalter 2 auf 
„ON“). 

Adressierung für Außenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (3) die Adresse der 

Außenstation ein (1 bis 4). 
 Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (4) die 

Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) des ersten 
Klingeltasters der Außenstation ein. Die darunterliegenden 
Klingeltaster werden fortlaufend nummeriert. 

Adressierung für Innenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (5) die Adresse der 

Standard-Außenstation ein (0 bis 9). 
Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (6) die 
Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) der Innenstation ein. 
 
Die Konfiguration des KNX-Touchpanels erfolgt mit dem 
Inbetriebnahmetool. Das Inbetriebnahmetool ist in ETS eingebettet 
und ermöglicht den direkten Zugriff auf Gruppenadressen und Flags 
von Kommunikationsobjekten. 

  Bedienung 
 

1 Etagen-/Raumnavigation 2 Steuerungsseite 
3 Bearbeiten 4 Favoriten 
5 Aktuelles Datum 6 Zeit 
7 Temperatur 8 Seitenanzeige 
9 Stummschaltung 10 Zurück zur vorherigen Seite 

11 Videobereich 12 Ruf annehmen 
13 Tür öffnen 14 Programmierbare Taste 1 

15 Türklingel abstellen 16 

Notruf 
- Drücken Sie diese 
Schaltfläche 3 Sekunden lang, 
um ein Notrufsignal an eine 
Portierzentrale zu senden. 

17 

Sprechanlage 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Sprechanlagenmenü 
aufzurufen. 

18 

Portierzentrale 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um eine 
Portierzentrale anzurufen. 

19 Historie 20 Sprachnachrichten 

21 

Schaltaktor 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Schaltaktormenü 
aufzurufen.- Berühren 
Sie diese Schaltfläche, 
um das Schaltaktormenü 
aufzurufen. 

22 Beleuchtung schalten 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600; 
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Busch-SmartTouch® 
 WARNING 
  

    
  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installation 

and/or disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 
 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them for 
future use. 

 Additional user information is available at 
www.BUSCH-JAEGER.com or by scanning the QR code. 

 
Intended use 
 The Smart Touch panel can be used as is a high-quality KNX  

touch-sensitive display. 
 The device can be used as a control, monitoring and indication 

unit for the complete KNX installation which can be operated 
across different rooms. 

 The device can be used as end device for communication with 
the ABB Welcome outdoor stations. And as part of the ABB 
Welcome door communication system, it operates exclusively 
with the components of this system. 

 

Technical data 
Single-wire clamps 2 x 0,6 mm² – 2 x 1 mm²; 
Fine-wire clamps 2 x 0,6 mm² – 2 x 0,75 mm²; 
Bus voltage (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Bus voltage (KNX) 21 V – 32 V DC 
Power consumption 9,5 W 
Protection IP20 
Operating temperature -5 ℃ -+ 45℃ 

 

 

  Mounting 
The device must only be installed in dry indoor rooms. 
 

The device can be installed for surface mounting or flush mounting. 
The special frame is for surface mounting, it can be mounted on old 
smart touch box, standard VDE and Swiss boxes as well as desk 
stand. 
The flush mounting box is used for hollow wall alone; and it also can 
be used for solid wall, but in that situation, the pre-buried box needs 
to be mounted first. 
Any query, please refer to installation instructions for special frame 
and two boxes. 

  Connection 
 One station in each apartment must be set as "Master" (Switch 1 

on “ON”). All additional indoor stations in the same apartment 
must be set on "Slave" (Switch 1 on “OFF”). 

 In video installations or mixed audio and video installations the 
terminal resistor must be activated on the last device of an arm 
(Switch 2 on “ON”)'. 

Addressing for outdoor stations: 
 With the left selector switch (3) set the address of the outdoor 

station (1 to 4). 
 Then use the other two selector switches (4) to set the address 

(tens and single digits e.g. 01) of the first door bell button of the 
outdoor station. The next door bell buttons below are numbered 
consecutively. 

Addressing for indoor stations: 
 With the left selector switch (5) set the address of the default 

outdoor station (0 to 9). 
Then use the other two selector switches (6) to set the address (tens 
and single digits e.g. 01) of the indoor station. 
 
The Commissioning Tool is used to configure the Smart Touch KNX 
panel. The CT is embedded in ETS and has direct access to group 
addresses and flags of communication objects. 

 Operation 
 

1 Floors/Rooms navigation 2 Control page 
3 Edit 4 Favorites 
5 Current date 6 Time 
7 Temperature 8 Page indication 
9 Mute function 10 Return to the previous page 

11 Video area 12 Accepting a call 
13 Opening the door 14 Programmable button 1 

15 Deactivating the bell 16 

SOS 
- Press this button for 3s to 
send an SOS signal to a guard 
unit. 

17 

Intercom 
- Touch this button to 
enter the intercom call 
menu. 

18 
Guard unit 
- Touch this button to call a 
guard unit. 

19 History 20 Voice messages 

21 

Switch Actuator 
- Touch this button to 
enter the switch actuator 
menu. 

22 Switching the lighting 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600; 
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Busch-SmartTouch® 
 WARNUNG 
  

    
  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit spannungs-
führenden Teilen kommt es zu einer gefährlichen 
Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage, Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 
 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Benutzerinformationen finden Sie auf 

www.BUSCH-JAEGER.com oder durch Scannen des QR-Codes. 
 
Bestimmungsgemäße Verwendung 
 Das SmartTouch-Controlpanel ist ein hochwertiges KNX- 

Touchdisplay. 
 Das Gerät kann als raumübergreifende Steuer-, Überwachungs-  

und Meldeeinheit für die gesamte KNX-Installation verwendet 
werden. 

 Das Touchpanel ist als Endgerät für die Kommunikation mit den 
Busch-Welcome® Außenstationen einsetzbar. Als Teil des 
Welcome® Türkommunikationssystems arbeitet es 
ausschließlich mit Komponenten aus diesem System zusammen. 

 

Technische Daten 
Klemmen eindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 1 mm²; 
Klemmen feindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 0,75 mm²; 
Busspannung (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Busspannung (KNX) 21 V - 32 V DC 
Leistungsaufnahme 9,5 W 
Schutzart IP20 
Betriebstemperatur -5 ℃ -+ 45 ℃ 

 

 

  Montage  
Das Gerät darf nur in trockenen Innenräumen installiert werden. 
 

Es ist für die Unter- bzw. Aufputzmontage geeignet. 
Der Spezialrahmen für die Aufputzmontage kann auf eine alte 
SmartTouch-Dose, Standard-VDE-Dose, Schweizer UP-Dose sowie 
auf einen Tischständer montiert werden. 
Die Unterputzdose kann in Hohlwände eingesetzt werden. Auch eine 
Verwendung in massiven Wänden ist möglich, hierfür muss die Dose 
jedoch vorab unter dem Putz verlegt werden. 
Nähere Informationen finden Sie in der Einbauanleitung für 
Spezialrahmen und die zwei Dosenarten. 

  Anschluss 
 In jeder Wohnung muss eine Station als „Master“ eingestellt sein 

(Schalter 1 auf „ON“). Alle weiteren Innenstationen in derselben 
Wohnung müssen auf „Slave“ eingestellt sein (Schalter 1 auf 
„OFF“). 

 In Videoinstallationen oder gemischten Audio- und 
Videoinstallationen muss der Abschlusswiderstand bei dem 
letzten Gerät eines Zweiges eingeschaltet werden (Schalter 2 auf 
„ON“). 

Adressierung für Außenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (3) die Adresse der 

Außenstation ein (1 bis 4). 
 Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (4) die 

Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) des ersten 
Klingeltasters der Außenstation ein. Die darunterliegenden 
Klingeltaster werden fortlaufend nummeriert. 

Adressierung für Innenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (5) die Adresse der 

Standard-Außenstation ein (0 bis 9). 
Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (6) die 
Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) der Innenstation ein. 
 
Die Konfiguration des KNX-Touchpanels erfolgt mit dem 
Inbetriebnahmetool. Das Inbetriebnahmetool ist in ETS eingebettet 
und ermöglicht den direkten Zugriff auf Gruppenadressen und Flags 
von Kommunikationsobjekten. 

  Bedienung 
 

1 Etagen-/Raumnavigation 2 Steuerungsseite 
3 Bearbeiten 4 Favoriten 
5 Aktuelles Datum 6 Zeit 
7 Temperatur 8 Seitenanzeige 
9 Stummschaltung 10 Zurück zur vorherigen Seite 

11 Videobereich 12 Ruf annehmen 
13 Tür öffnen 14 Programmierbare Taste 1 

15 Türklingel abstellen 16 

Notruf 
- Drücken Sie diese 
Schaltfläche 3 Sekunden lang, 
um ein Notrufsignal an eine 
Portierzentrale zu senden. 

17 

Sprechanlage 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Sprechanlagenmenü 
aufzurufen. 

18 

Portierzentrale 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um eine 
Portierzentrale anzurufen. 

19 Historie 20 Sprachnachrichten 

21 

Schaltaktor 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Schaltaktormenü 
aufzurufen.- Berühren 
Sie diese Schaltfläche, 
um das Schaltaktormenü 
aufzurufen. 

22 Beleuchtung schalten 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600; 
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Busch-SmartTouch® 
 WARNING 
  

    
  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installation 

and/or disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 
 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them for 
future use. 

 Additional user information is available at 
www.BUSCH-JAEGER.com or by scanning the QR code. 

 
Intended use 
 The Smart Touch panel can be used as is a high-quality KNX  

touch-sensitive display. 
 The device can be used as a control, monitoring and indication 

unit for the complete KNX installation which can be operated 
across different rooms. 

 The device can be used as end device for communication with 
the ABB Welcome outdoor stations. And as part of the ABB 
Welcome door communication system, it operates exclusively 
with the components of this system. 

 

Technical data 
Single-wire clamps 2 x 0,6 mm² – 2 x 1 mm²; 
Fine-wire clamps 2 x 0,6 mm² – 2 x 0,75 mm²; 
Bus voltage (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Bus voltage (KNX) 21 V – 32 V DC 
Power consumption 9,5 W 
Protection IP20 
Operating temperature -5 ℃ -+ 45℃ 

 

 

  Mounting 
The device must only be installed in dry indoor rooms. 
 

The device can be installed for surface mounting or flush mounting. 
The special frame is for surface mounting, it can be mounted on old 
smart touch box, standard VDE and Swiss boxes as well as desk 
stand. 
The flush mounting box is used for hollow wall alone; and it also can 
be used for solid wall, but in that situation, the pre-buried box needs 
to be mounted first. 
Any query, please refer to installation instructions for special frame 
and two boxes. 

  Connection 
 One station in each apartment must be set as "Master" (Switch 1 

on “ON”). All additional indoor stations in the same apartment 
must be set on "Slave" (Switch 1 on “OFF”). 

 In video installations or mixed audio and video installations the 
terminal resistor must be activated on the last device of an arm 
(Switch 2 on “ON”)'. 

Addressing for outdoor stations: 
 With the left selector switch (3) set the address of the outdoor 

station (1 to 4). 
 Then use the other two selector switches (4) to set the address 

(tens and single digits e.g. 01) of the first door bell button of the 
outdoor station. The next door bell buttons below are numbered 
consecutively. 

Addressing for indoor stations: 
 With the left selector switch (5) set the address of the default 

outdoor station (0 to 9). 
Then use the other two selector switches (6) to set the address (tens 
and single digits e.g. 01) of the indoor station. 
 
The Commissioning Tool is used to configure the Smart Touch KNX 
panel. The CT is embedded in ETS and has direct access to group 
addresses and flags of communication objects. 

 Operation 
 

1 Floors/Rooms navigation 2 Control page 
3 Edit 4 Favorites 
5 Current date 6 Time 
7 Temperature 8 Page indication 
9 Mute function 10 Return to the previous page 

11 Video area 12 Accepting a call 
13 Opening the door 14 Programmable button 1 

15 Deactivating the bell 16 

SOS 
- Press this button for 3s to 
send an SOS signal to a guard 
unit. 

17 

Intercom 
- Touch this button to 
enter the intercom call 
menu. 

18 
Guard unit 
- Touch this button to call a 
guard unit. 

19 History 20 Voice messages 

21 

Switch Actuator 
- Touch this button to 
enter the switch actuator 
menu. 

22 Switching the lighting 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600; 
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Verbrennungen oder Tod können die Folge sein. 
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ausführen lassen. 
 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Benutzerinformationen finden Sie auf 

www.BUSCH-JAEGER.com oder durch Scannen des QR-Codes. 
 
Bestimmungsgemäße Verwendung 
 Das SmartTouch-Controlpanel ist ein hochwertiges KNX- 

Touchdisplay. 
 Das Gerät kann als raumübergreifende Steuer-, Überwachungs-  

und Meldeeinheit für die gesamte KNX-Installation verwendet 
werden. 

 Das Touchpanel ist als Endgerät für die Kommunikation mit den 
Busch-Welcome® Außenstationen einsetzbar. Als Teil des 
Welcome® Türkommunikationssystems arbeitet es 
ausschließlich mit Komponenten aus diesem System zusammen. 
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Klemmen eindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 1 mm²; 
Klemmen feindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 0,75 mm²; 
Busspannung (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Busspannung (KNX) 21 V - 32 V DC 
Leistungsaufnahme 9,5 W 
Schutzart IP20 
Betriebstemperatur -5 ℃ -+ 45 ℃ 

 

 

  Montage  
Das Gerät darf nur in trockenen Innenräumen installiert werden. 
 

Es ist für die Unter- bzw. Aufputzmontage geeignet. 
Der Spezialrahmen für die Aufputzmontage kann auf eine alte 
SmartTouch-Dose, Standard-VDE-Dose, Schweizer UP-Dose sowie 
auf einen Tischständer montiert werden. 
Die Unterputzdose kann in Hohlwände eingesetzt werden. Auch eine 
Verwendung in massiven Wänden ist möglich, hierfür muss die Dose 
jedoch vorab unter dem Putz verlegt werden. 
Nähere Informationen finden Sie in der Einbauanleitung für 
Spezialrahmen und die zwei Dosenarten. 
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 In jeder Wohnung muss eine Station als „Master“ eingestellt sein 

(Schalter 1 auf „ON“). Alle weiteren Innenstationen in derselben 
Wohnung müssen auf „Slave“ eingestellt sein (Schalter 1 auf 
„OFF“). 

 In Videoinstallationen oder gemischten Audio- und 
Videoinstallationen muss der Abschlusswiderstand bei dem 
letzten Gerät eines Zweiges eingeschaltet werden (Schalter 2 auf 
„ON“). 

Adressierung für Außenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (3) die Adresse der 

Außenstation ein (1 bis 4). 
 Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (4) die 

Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) des ersten 
Klingeltasters der Außenstation ein. Die darunterliegenden 
Klingeltaster werden fortlaufend nummeriert. 

Adressierung für Innenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (5) die Adresse der 

Standard-Außenstation ein (0 bis 9). 
Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (6) die 
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Die Konfiguration des KNX-Touchpanels erfolgt mit dem 
Inbetriebnahmetool. Das Inbetriebnahmetool ist in ETS eingebettet 
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Portierzentrale 
- Berühren Sie diese 
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Portierzentrale anzurufen. 
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Schaltaktor 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Schaltaktormenü 
aufzurufen.- Berühren 
Sie diese Schaltfläche, 
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unit for the complete KNX installation which can be operated 
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  Mounting 
The device must only be installed in dry indoor rooms. 
 

The device can be installed for surface mounting or flush mounting. 
The special frame is for surface mounting, it can be mounted on old 
smart touch box, standard VDE and Swiss boxes as well as desk 
stand. 
The flush mounting box is used for hollow wall alone; and it also can 
be used for solid wall, but in that situation, the pre-buried box needs 
to be mounted first. 
Any query, please refer to installation instructions for special frame 
and two boxes. 

  Connection 
 One station in each apartment must be set as "Master" (Switch 1 

on “ON”). All additional indoor stations in the same apartment 
must be set on "Slave" (Switch 1 on “OFF”). 

 In video installations or mixed audio and video installations the 
terminal resistor must be activated on the last device of an arm 
(Switch 2 on “ON”)'. 

Addressing for outdoor stations: 
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station (1 to 4). 
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(tens and single digits e.g. 01) of the first door bell button of the 
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and single digits e.g. 01) of the indoor station. 
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panel. The CT is embedded in ETS and has direct access to group 
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5 Current date 6 Time 
7 Temperature 8 Page indication 
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11 Video area 12 Accepting a call 
13 Opening the door 14 Programmable button 1 
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SOS 
- Press this button for 3s to 
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unit. 
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enter the intercom call 
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Guard unit 
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1. Näyttö 4,3”

2. Oven avaus
Avaa oven säädetyksi ajaksi

3.  Soitto ulko-ovelle
Puhelun aikana mahdollista ottaa kuva tilanteesta paina-
malla painiketta pitkään. 
Valo vilkkuu: Vastaamaton soitto tullut. Soittajan kuva ja 
soittoaika on tallennettu muistiin.

4. Mykistys
•	 Mykistä tulevat puhelut
•	 Hylkää tuleva puhelu painamalla tätä painiketta. 
•	 Hiljennä mikrofoni kesken puhelun painamalla
•	 Valo palaa kun päällä

5. Ohjelmoitava painike 1 
Mahdollistaa lisätoimintoja. Katso tarkempi ohje.
     

6. Ohjelmoita painike 2
Mahdollistaa lisätoimintoja. Katso tarkempi ohje.

7. Valikko/asetukset
Valikossa liikutaan näytön osoittamilla painikkeilla

8. Luuri

Valikko/asetukset ja lisä-
toiminnot: katso tarkempi ohje 
laitteen omasta käsikirjasta.

—
Valvontakoje
M2303-02

2 3 4 5 6 7

8 1
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L I ITÄ N N ÄT JA A SE T U K SE T

Lattakaapelit sisältyvät aina 
modulin toimitukseen

Yhdyskaapeli sisältyy 2/3, 2/4 
ja 2/5 etulevyihin. 

Kamera

Audio

Sadesuojan 510 27 RH-02 
kanssa tilattava punaisella 
merkitty yhdistämistarvike 
551021J-02

—
Liitännät ja asetukset

—
Moduulien johdotus
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Takaosa

1. Kameramoduuliliitäntä

2. Laitteen ohjelmistopäivitysliitin

3. Liittimet (COM-NC-NO) potentiaali vapaalle lähdölle, 
esim. sähkölukolle (max. 30 VAC/DC 1 A) oven avaus 
ohjelmoitavalla painikkeella 1 tai COM-NO-NC lähtö 
muutettavissa oletuslukoksi jolloin avaus
 -painikkeella.

4. Liittimet (LOCK-GND) sähkölukolle 
(18 V 4 A impulssi, 250 mA pito) 
oven avaus -painikkeella.

5. Liittimet (DC-GND) lisävirransyötölle

6. Liittimet (a-b) väyläliitännälle

7. Induktiosilmukan liitin

8. Seuraavan moduulin liitin

9. Poistumispainikkeen liitin

10. Liitin oven tilan tarkistusantureille

11. Kiertokytkin ulkoyksikön (1-9) osoitteen asettamiselle

12. Aseta painikkeiden palauteäänet: ON/OFF (Päälle/Pois)

13. Määritä painikkeet yksi sarake tai kaksoissaraketilassa 
(ON=kaksoissarake; OFF= yksi sarake)

14. Määritä toiminnot 1./2. painikkeelle.
3-> POIS, 4-> POIS= soita sisäyksikköön/soita sisäyksikköön;
3-> PÄÄLLÄ, 4-> POIS= kytke valaistus päälle/soita sisäyksikköön;
3-> POIS, 4-> PÄÄLLÄ= soita valvontayksikköön/soita sisäyksikköön;
3-> PÄÄLLÄ, 4-> PÄÄLLÄ= kytke valaistus päälle/soita 
valvontayksikköön

15. Säädä kaiuttimen äänenvoimakkuutta

16. Säädä oven lukon avausaika, 1-10 s. (käytettävissä lukolla, joka on 
yhdistetty LOCK-GND:llä).

—
Audiomoduuli M251022A-A-02 (0-painiketta)
Audiomoduuli M251023A-A-02 (1-painike)
Audiomoduuli M251024A-A-02 (2-painiketta)
Painonappimoduuli
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L I ITÄ N N ÄT JA A SE T U K SE T

—
Audiomoduuli M251022A-A-02 (0-painiketta)
Audiomoduuli M251023A-A-02 (1-painike)
Audiomoduuli M251024A-A-02 (2-painiketta)
Painonappimoduuli

Etuosa

—
M251021P3-02 ja M251021P4-02
3/6- ja 4/8-painonappimoduuli

1

2

1. LED-valo vilkkuu hitaasti ilmaisten puhelun olevan yhdistetty. LED-
valo vilkkuu nopeasti ilmaisten järjestelmän olevan varattu

2. LED-valo syttyy ilmaisten mahdollisen yhteyden

1. Edellisen moduulin liitin

2. Seuraavan moduulin liitin

—
M251021K-A-02
Näppäimistömoduuli

1      2        3                  4 

5

1. Ohjelmointipainike

2. Edellisen moduulin liitin

3. Laitteen ohjelmistopäivitysliitin

4. USB-liitin tietokoneeseen liittämiseen: lataa/lue tiedosto

5. Seuraavan moduulin liitin

3. LED-valo palaa ilmaisten oven lukituksen olevan 
vapautettu

4. Puhelupainike

1 2 3

4
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—
M251021CR-02 ja M251022CR-02
Näyttömoduuli RFID JA RFIC-kortinlukijalla

—
51021DN-02
Nimikylttimoduuli

1

2

 1      2        3       4         5

6

4

 3      2      1

1. Liitin analogiselle lisäkameralle

2. Audiomoduuliliitin

3. Jumpperi videomuodon asettamiseen: PAL/NTSC

4. Säädä kameran näyttöaluetta   15 °     vaaka-/pystysuunnassa

1. Ohjelmointipainike

2. Edellisen moduulin liitin

3. Laitteen ohjelmistopäivitysliitin

4. Liitäntä Wiegand-kulunvalvontajärjestelmien liittämiseksi

5. USB-liitäntä tietokoneen liittämiseen: lataa/lue tiedosto

6. Seuraavan moduulin liitin

1. Edellisen moduulin liitin

2. Seuraavan moduulin liitin

—
M251021C-02
Kameramoduuli 
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

121

3

1. Ohjelmistopäivitys 

2. Ulkoyksikön osoite

3. Painikeäänet

4. Soita kaikkiin/ Vain master

5. 1./2. pyöreän painikkeen asetustoiminto
5A Mini Video -ulkoyksikkö yhdellä painikkeella
3 -> POIS; 4 -> PÄÄLLÄ = Soitto SY 001:een
3 -> PÄÄLLÄ; 4 -> POIS =  Kytke valot päälle
3 -> POIS; 4 -> PÄÄLLÄ = Soitto valvontayksikköön
3 -> PÄÄLLÄ; 4 -> PÄÄLLÄ = Soitto SY 001:een 

5B Mini Video -ulkoyksikkö kahdella painikkeella
3 -> POIS; 4 -> POIS = Soitto SY 001/002:een
3 -> PÄÄLLÄ; 4 -> POIS =  Kytke valot päälle/soitto SY 001:een
3 -> POIS; 4 -> PÄÄLLÄ =  Soitto valvontayksikköön/SY 001:een
3 -> PÄÄLLÄ; 4 -> PÄÄLLÄ = Soitto SY 001:een/soitto SY 002:een

6. Videomuodon asetus PAL/NTSC
POIS = PAL
PÄÄLLÄ = NTSC

7. Aseta lukituksen oletusasetus
POIS = aseta (Lukko-GND) lukon avauksen oletukseksi
PÄÄLLÄ = aseta (COM-NC-NO) lukon avauksen oletukseksi

8. Väyläyhteysliitännän kiristimet (a,b)

9. Poistu-painikkeen (Exit-GND) liitännän kiristimet

10. Ovenavauspainikkeen (Lock-GND) liitännän kiristimet

11. Ovenavauspainikkeen kelluvan lähdön (COM-NC-NO) liitännän 
liittimet

12. Oletusaukioloaikaa (1-10s) säätävä kiertokytkin

13. Kaiuttimen äänenvoimakkuutta säätävä kiertokytkin

—
M21311P1-A-02/ M21312P2-A-02
Tuloyksikkö
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1. X100 X10 X1
Jumpperit sisäyksikön osoitteen asettamiseksi esim. 024.

2. Master/Slave-toiminto
Vain yksi sisäyksikkö kussakin osoitteessa on ”Master” (jumpperi 
pitää olla ”M/S on”).

3. Päätevastus RC ON/OFF
Video- ja yhdistetyissä video/audioasennuksissa jumpperi pitää olla 
”RC on” linjan viimeisessä laitteessa.

4.   a   b = Väyläliittimet

	     = ovikellon liitäntä

1. Ulkoyksikön osoite

2. X10 X1 Sisäyksikön osoite 

3. Master/Slave

4.   a   b = Väyläkaapeli

	     = Ovikello

—
M22003-W-02
Audioluuri

—
83210AP-624-500-02 
83210AP-683-500-02 
83210AP-681-500-02
Luuriton audio
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M22341-W-02 
Videonäyttö basic hands-free 4,3“

1. Station
Valitsin ulkoyksikön osoitteen asettamiseksi

2. X10 X1
Kiertokytkin osoitteen asettamiseksi (kymmenet ja ykköset) 
sisäyksikköön

3. Master/Slave-toiminto
Vain yksi sisäyksikkö kussakin osoitteessa on 
”Master” (dippi pitää olla ”M/S ON”)

4. Päätevastus RC ON/OFF
Video- ja yhdistetyissä video/audioasennuksissa dippi pitää olla ”RC 
on” linjan viimeissä laitteessa

5.  a   b = väyläliittimet 

                          = ovikellon liitäntä
 
DC GND  = Lisävirtalähteen liitäntä

6. Induktiosilmukan liitin

1. Station
Valitsin ulkoyksikön osoitteen asettamiseksi

2. X10 X1
Kiertokytkin osoitteen asettamiseksi (kymmenet ja ykköset) 
sisäyksikköön

3. Master/Slave-toiminto
Vain yksi sisäyksikkö kussakin osoitteessa on ”Master” (dippi 
pitää olla ”M/S ON”)

4. Päätevastus RC ON/OFF
Video- ja yhdistetyissä video/audioasennuksissa dippi pitää 
olla ”RC on” linjan viimeissä laitteessa

5.  a   b = väyläliittimet 

	     = ovikellon liitäntä
 
DC GND  = Lisävirtalähteen liitäntä

—
M22313-W-02
Videonäyttö hands-free 4,3“
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—
M2303-02-02
Valvomokoje 4,3“

1. Station
Jumpperilla asetetaan ensisijaisen ulkoyksikön osoite
2. X1
Jumpperilla asetetaan valvomokojeen osoite

3. Master/Slave-toiminto
Vain yksi valvomokoje kussakin rakennuksessa pitää asettaa tilaan 
”Master” (jumpperi pitää olla ”M/S on”)
4. Päätevastus RC ON/OFF
Video- tai video/audioasennuksissa ”RC” pitää olla ”ON” kunkin linjan 
viimeisessä laitteessa.
5. a   b = Väyläliittimet
 	      = Ovikellon liitäntä 
     DC GND  = Lisävirtalähteen liitäntä

6. USB-liitäntä 
Tietokoneelle liittämiseen: lataa/lue tiedosto

—
DP7-S-611-02 ja DP7-S-625-02
Kosketusnäyttö ABB-free@home 7"

1. Standard outstation 
Unit position 
Kiertokytkin osoitteen 
asettamiseksi 

2. Inside Station
Unit position= ykköset 
Decade= kymmenet
 
3.  
1= M/S (ON=Master) 
2= RC (ON=active) 
Vain yksi sisäyksikkö kussakin 
osoitteessa on 
”Master” (dippi pitää olla ”M/S 
ON”)

1 2

3
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6136/07-811-500 ja 6136/07-825-500
Ohjauspaneeli Busch-SmartTouch® 7“

1. Master/Slave

2. Päätevastus ON/OFF

3. Oletusulkoyksikön osoite

4. Laitteen osoite

7. ABB i-bus® KNX -väylä

8. Ovikellopainike

9. Ovipuhelinväylä tai 
tehonsyöttö (esim. 6358-101)

 

Circuit diagrams and dimensional drawings 
 

 

 

 

 

Technical Reference Manual 1473-1-9264 / 2CKA001473B9264 │21
 

 

6.2 Circuit diagrams 
 

 

Fig. 4: Electrical connection 

No. Function 

1 Connection for the ABB i-bus® KNX 

2 Connection for the floor call button 

3 
Connection for the central control system or external power supply (e.g. 6358-101) 
When using several indoor stations: connection for the internal bus. 

Table 4: Function of connection 

 

  

7

8

9
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Busch-SmartTouch® 
 WARNUNG 
  

    
  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit spannungs-
führenden Teilen kommt es zu einer gefährlichen 
Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage, Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 
 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Benutzerinformationen finden Sie auf 

www.BUSCH-JAEGER.com oder durch Scannen des QR-Codes. 
 
Bestimmungsgemäße Verwendung 
 Das SmartTouch-Controlpanel ist ein hochwertiges KNX- 

Touchdisplay. 
 Das Gerät kann als raumübergreifende Steuer-, Überwachungs-  

und Meldeeinheit für die gesamte KNX-Installation verwendet 
werden. 

 Das Touchpanel ist als Endgerät für die Kommunikation mit den 
Busch-Welcome® Außenstationen einsetzbar. Als Teil des 
Welcome® Türkommunikationssystems arbeitet es 
ausschließlich mit Komponenten aus diesem System zusammen. 

 

Technische Daten 
Klemmen eindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 1 mm²; 
Klemmen feindrähtig 2 x 0,6 mm² / 2 x 0,75 mm²; 
Busspannung (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Busspannung (KNX) 21 V - 32 V DC 
Leistungsaufnahme 9,5 W 
Schutzart IP20 
Betriebstemperatur -5 ℃ -+ 45 ℃ 

 

 

  Montage  
Das Gerät darf nur in trockenen Innenräumen installiert werden. 
 

Es ist für die Unter- bzw. Aufputzmontage geeignet. 
Der Spezialrahmen für die Aufputzmontage kann auf eine alte 
SmartTouch-Dose, Standard-VDE-Dose, Schweizer UP-Dose sowie 
auf einen Tischständer montiert werden. 
Die Unterputzdose kann in Hohlwände eingesetzt werden. Auch eine 
Verwendung in massiven Wänden ist möglich, hierfür muss die Dose 
jedoch vorab unter dem Putz verlegt werden. 
Nähere Informationen finden Sie in der Einbauanleitung für 
Spezialrahmen und die zwei Dosenarten. 

  Anschluss 
 In jeder Wohnung muss eine Station als „Master“ eingestellt sein 

(Schalter 1 auf „ON“). Alle weiteren Innenstationen in derselben 
Wohnung müssen auf „Slave“ eingestellt sein (Schalter 1 auf 
„OFF“). 

 In Videoinstallationen oder gemischten Audio- und 
Videoinstallationen muss der Abschlusswiderstand bei dem 
letzten Gerät eines Zweiges eingeschaltet werden (Schalter 2 auf 
„ON“). 

Adressierung für Außenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (3) die Adresse der 

Außenstation ein (1 bis 4). 
 Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (4) die 

Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) des ersten 
Klingeltasters der Außenstation ein. Die darunterliegenden 
Klingeltaster werden fortlaufend nummeriert. 

Adressierung für Innenstationen: 
 Stellen Sie mit dem linken Wahlschalter (5) die Adresse der 

Standard-Außenstation ein (0 bis 9). 
Stellen Sie dann mit den beiden anderen Wahlschaltern (6) die 
Adresse (Zehner- und Einerstelle, z. B. 01) der Innenstation ein. 
 
Die Konfiguration des KNX-Touchpanels erfolgt mit dem 
Inbetriebnahmetool. Das Inbetriebnahmetool ist in ETS eingebettet 
und ermöglicht den direkten Zugriff auf Gruppenadressen und Flags 
von Kommunikationsobjekten. 

  Bedienung 
 

1 Etagen-/Raumnavigation 2 Steuerungsseite 
3 Bearbeiten 4 Favoriten 
5 Aktuelles Datum 6 Zeit 
7 Temperatur 8 Seitenanzeige 
9 Stummschaltung 10 Zurück zur vorherigen Seite 

11 Videobereich 12 Ruf annehmen 
13 Tür öffnen 14 Programmierbare Taste 1 

15 Türklingel abstellen 16 

Notruf 
- Drücken Sie diese 
Schaltfläche 3 Sekunden lang, 
um ein Notrufsignal an eine 
Portierzentrale zu senden. 

17 

Sprechanlage 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Sprechanlagenmenü 
aufzurufen. 

18 

Portierzentrale 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um eine 
Portierzentrale anzurufen. 

19 Historie 20 Sprachnachrichten 

21 

Schaltaktor 
- Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um das 
Schaltaktormenü 
aufzurufen.- Berühren 
Sie diese Schaltfläche, 
um das Schaltaktormenü 
aufzurufen. 

22 Beleuchtung schalten 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600; 
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Busch-SmartTouch® 
 WARNING 
  

    
  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installation 

and/or disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 
 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them for 
future use. 

 Additional user information is available at 
www.BUSCH-JAEGER.com or by scanning the QR code. 

 
Intended use 
 The Smart Touch panel can be used as is a high-quality KNX  

touch-sensitive display. 
 The device can be used as a control, monitoring and indication 

unit for the complete KNX installation which can be operated 
across different rooms. 

 The device can be used as end device for communication with 
the ABB Welcome outdoor stations. And as part of the ABB 
Welcome door communication system, it operates exclusively 
with the components of this system. 

 

Technical data 
Single-wire clamps 2 x 0,6 mm² – 2 x 1 mm²; 
Fine-wire clamps 2 x 0,6 mm² – 2 x 0,75 mm²; 
Bus voltage (a1,b1) 20 V - 32 V DC 
Bus voltage (KNX) 21 V – 32 V DC 
Power consumption 9,5 W 
Protection IP20 
Operating temperature -5 ℃ -+ 45℃ 

 

 

  Mounting 
The device must only be installed in dry indoor rooms. 
 

The device can be installed for surface mounting or flush mounting. 
The special frame is for surface mounting, it can be mounted on old 
smart touch box, standard VDE and Swiss boxes as well as desk 
stand. 
The flush mounting box is used for hollow wall alone; and it also can 
be used for solid wall, but in that situation, the pre-buried box needs 
to be mounted first. 
Any query, please refer to installation instructions for special frame 
and two boxes. 

  Connection 
 One station in each apartment must be set as "Master" (Switch 1 

on “ON”). All additional indoor stations in the same apartment 
must be set on "Slave" (Switch 1 on “OFF”). 

 In video installations or mixed audio and video installations the 
terminal resistor must be activated on the last device of an arm 
(Switch 2 on “ON”)'. 

Addressing for outdoor stations: 
 With the left selector switch (3) set the address of the outdoor 

station (1 to 4). 
 Then use the other two selector switches (4) to set the address 

(tens and single digits e.g. 01) of the first door bell button of the 
outdoor station. The next door bell buttons below are numbered 
consecutively. 

Addressing for indoor stations: 
 With the left selector switch (5) set the address of the default 

outdoor station (0 to 9). 
Then use the other two selector switches (6) to set the address (tens 
and single digits e.g. 01) of the indoor station. 
 
The Commissioning Tool is used to configure the Smart Touch KNX 
panel. The CT is embedded in ETS and has direct access to group 
addresses and flags of communication objects. 

 Operation 
 

1 Floors/Rooms navigation 2 Control page 
3 Edit 4 Favorites 
5 Current date 6 Time 
7 Temperature 8 Page indication 
9 Mute function 10 Return to the previous page 

11 Video area 12 Accepting a call 
13 Opening the door 14 Programmable button 1 

15 Deactivating the bell 16 

SOS 
- Press this button for 3s to 
send an SOS signal to a guard 
unit. 

17 

Intercom 
- Touch this button to 
enter the intercom call 
menu. 

18 
Guard unit 
- Touch this button to call a 
guard unit. 

19 History 20 Voice messages 

21 

Switch Actuator 
- Touch this button to 
enter the switch actuator 
menu. 

22 Switching the lighting 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600; 

 
         
 
 

3 4

1

7

8

9

2
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—
M2300-02
Keskusyksikkö

1. Väylä

2. Toimintatavan valinta:
One on = master-laite hälyttää 
All on = master ja slave-laitteet hälyttävät
w
3. Tilanilmaisin LED

 
    Käyttövalmis            Väylän aktiivisuus           Häiriö

4. Verkkojännite

—
M2301-02
Mini-keskusyksikkö

1. Väylä		

2. Toimitavan valinta:
One on = master-laite hälyttää 
All on = master ja slave-laitteet hälyttävät
 
3. Tilanilmaisin LED

 
         Käyttövalmis              Väylän aktiivisuus           Häiriö 

4. Verkkojännite

26 A B B -W E LCO M E E SI M ER K K I JÄ R J E S TEL M I Ä JA O H J EITA



L I ITÄ N N ÄT JA A SE T U K SE T

—
83342-500-02
IP-Gateway

1. Tilanilmaisin LED

        Käyttövalmis           Väylän aktiivisuus               Häiriö

2. LAN-liitäntä
 
3. Reset-painike
 
4. Päätevastus RC ON/OFF
5. Järjestelmäkeskus/sisäväylä
6. Ovikellopainike

2                   3          4          5                  6

1

—
M2302-02
Linjayhdistin

1. Väylä sisään/ulos

2. Käyttöasetukset
 
3. Päätevastus RC ON/OFF
Videoasennuksissa ja audio- ja videoasennusten yhdistelmissä aina 
jokaisen haaran viimeisen laitteen päätevastuksen tulee olla 
kytkettynä päälle (=RC=ON).
4. Osoitteen asettamisen kääntökytkimet
5. Ulkoyksikön ruuviliittimet 
Tai väylän sisääntulo kun käytetetään linjavahvistimena
6. LED-tilanilmaisin

       Käyttövalmis              Väylän aktiivisuus            Häiriö
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—
M2305-02
Rele

1. Päätevastus RC ON/OFF
Video- ja yhdistetyissä video/audioasennuksissa  
dippi pitää olla ”RC ON” linjan viimeisessä laitteessa
2. Toimitavan valinta:
Puhelun toisto: 2->POIS, 3->POIS
Ovenavauspainike: 2->POIS, 3->PÄÄLLE
Aikaviivarele: 2->PÄÄLLE, 3->POIS 

3. Osoitteen asettamisen kääntökytkimet
 
4. Väylä sisään/ulos
5. Ruuviliittimet 
Poistumispainikkeelle tai lisäovikellolle
6. Releen viiveen säätö

7. Potentiaalivapaa relelähtö 230V 3A / 30V 3A

1
2

3

4 5

6 7

—
M2304-02
Sisävideojakaja

1. Tuleva väylä ja tarvittaessa lähtevä

2. Neljä ulostuloa päätelaitteille
 
3. Päätevastus RC ON/OFF
Video- tai video/audioasennuksissa ”RC” pitää olla ”ON”
 kunkin linjan viimeisessä laitteessa
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—
83325/2-500-02
Videojakaja ulkoyksiköille

1. Väylä keskusyksikkölle päin

2. Väylät ulkoyksiköille päin

—
53001DR-02
DIN-kisko adapteri

•	 DIN-kisko adapterin avulla voidaan 
rasiaan tarkoitetut tuotteet asentaa 
kätevästi kiskoon 

•	 Sisävideojakaja
•	 Rele
•	 4 analogisen kameran liitin
•	 Kannen voi tarvittaessa jäättää pois
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—
83350-500-02
Puhelin Gateway

—
83327-500-02
Kameraliittymä

1. Puhelinyhteyden tila

2. ABB-Welcome-väylän toiminnan tila
 
3. USB-portti ohjelmistopäivitystä varten

4. Päätevastus

5. Tehdasasetukset

1. Väylä sisään

2. Väylä ulos
 
3. CVBS ulos

4. Kameroiden virransyötön ohjauksen kytkentä

5. Toimintatapa

6. Osoitteet

7. Aseta kameraliittymän osoite

8. Käyttötilan ilmoitus LED-merkkivalo

9. Videokanava päälle/pois

10. Ohjelmointipainike

11. 4-analogista videotuloa
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M2306-02
PC-liityntä / hissinohjaus

1. Status
ON = Toimii
OFF = Ei toimi
Vilkkuu = Toiminnassa

2. 
ON = Virta päällä
OFF = Virta pois päältä
Vilkkuu = Toiminnassa
 
3. LA LB GND
     Liittimet M2307-02

4. IN 
     Teholähde

5. a b
     Väylä
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M2307-02
Hissin ohjausmoduuli

—
M2308-02
PC-adapteri

1. Power LED
ON = Virta päällä
OFF = Virta pois päältä

2. Status
     Vilkkuu = Normaali toiminnassa
 
3. Osoite
     Moduulin osoite 1–16.
     Vain neljä vasenta dippiä käytössä.

4. Tehosyöttö
     

5. LA LB GND
    Liittimet M2306-02

1. IN a b = väylä

2. LAN
     RJ45 liitin PC:lle tai reitittimelle

2
T

M
U

1
6

0
0

0
0

M
0

0
7

0
1

0
0

ABB-Welcome
M2308

D
in

LAN

M2308

PC

Gate station

Building outdoor station

D
in

4.3” video hands-free
indoor station

Lock

Gateway

Video distributor

System controller

4.3” video handset
indoor station

Legend

Scenerio 1: PC and 2 wire adaptor are directly connected

Step 1: Set IP address of PC

Click "Internet Protocol Version 4 (TCP/IPv4)"--"Properties” (see picture 1)

Input IP address and subnet mask like below: (see picture 2)

IP address: 10.0.0.1 

Subnet mask: 255.0.0.0

2 wire adaptor

Step 2: Set network connection of PC

Disable the wireless network. (see picture 3)

P1

Picture 1
Picture 2

Picture 3

Step 3: Enable ports of PC firewall

Make sure the following ports are enabled by PC firewall (Window Firewall 
or 3rd-party anti-virus software):

TCP: 7000, 7005, 7006, 7070, 7554, 7660, 7777, 8554

UDP: 3333, 3339, 4444, 6999.

Example of  setting Window firewall

Following is an example for setting Window firewall. 
When starting the software the first time, Window firewall will pop up a 
notification. Confirm the path name includes “abb-welcome”, then click 
"Allow access". (see picture 4)

It is recommend to check "Windows Firewall Inbound Rules" to see if the 
application is enable by Windows firewall successfully. (see picture 5)

Please consult an qualified IT professional if above standard ports are still 
blocked by firewall, which might cause management software doesn’t work.

Picture 4

Picture 5

System bus

LAN
M2308
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83550/1-500-02
Videokamera 30°–90°

12U ± = 550 mA

 

 
 
 

 
 

D
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Videokamera 
 WARNUNG 
  

    

  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen kommt es zu einer 
gefährlichen Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder der Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage/Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 

 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Informationen erhalten Sie über den Link im Kapitel 

„Service“ oder durch Scannen des QR-Codes (Gerät mit 
entsprechender Software notwendig). 

 Informationen zur Auswahl des Tag-/Nachtbetriebs und Nutzung 
des OSD-Menüs finden Sie in der Online-Bedienungsanleitung. 
 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Die externe Kamera kann an einer beliebigen Stelle im 
Eingangsbereich installiert und über die Kamera-Schnittstelle in das 
Busch Welcome®/ABB-Welcome Türeingangssystem integriert 
werden. Jede externe Kamera besitzt eine eigene Stromversorgung. 
Zur Anzeige des Videos der Kamera kann der Nutzer mehrmals die 
Taste "Bild" auf der Video-Innenstation drücken. Drücken Sie die 
Taste, um zwischen Kameras zu wechseln: einmaliges Drücken der 
Taste zum Anzeigen von Kamera 1, zweimaliges Drücken für 
Kamera 2 usw. 

 

 

Technische Daten 
 

Bildaufnehmer SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Bildelemente 
(effektiv) 

1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Auflösung Analog: 700 TVL 
Signal-
Rauschabstand 

≥50 dB (AGC aus) 
Min. Beleuchtung 0,1 Lux bei (F2.0，AGC AN)；0 Lux IR 

AN 
Videoausgang Analog: 1 Vp-p  

Composite-Ausgang (75 Ω/BNC) 

Tag/Nacht EXTERN ,FARBE,  SW,  AUTO 
Belichtung Auto 

Weißabgleich AWB (1800 - 10800 K). 

Brennweite 2,8 - 12 mm 

IR-LED 4 Stück LEDs, 850 nm 

IR-Reichweite 50 m 

Erfassungswinkel 
horizontal 30° bis 90° 

Eingangsspannung DC 12 V ± 10 % 
Strom 550 mA 
Schutzart IP 66 
Betriebstemp. -20 °C bis +60 °C  
Feuchtigkeit bei 
Betrieb 

＜85 % rel. Feuchtigkeit (nicht 
kondensierend) 

 
 

 

 

Topologie und Verdrahtung 
1. Roter Draht: an 12-V-DC-Spannungsversorgung anschließen 
2. Gelber Draht: Das Videosignal wird über den BNC-Verbinder 

ausgegeben, und er ist an die Kamera-Schnittstelle 
angeschlossen. 

3. Grüner Draht: keine Funktion 
 
 
 

  Montage  
Befestigen Sie die Kamera mit den 4 Schrauben an der Wand. 
 

 

  Einstellungen 
1. Kamerawinkel einstellen 

Stellen Sie den Kamerawinkel auf den erforderlichen 
Sichtbereich ein. Lösen Sie die Befestigungsschrauben der 
Kamera, drehen Sie das Objektiv von Hand und drehen Sie die 
Schraube zur Befestigung der Schutzkapsel fest. 
 

2. Stellen Sie Fokus und Zoom ein. 
Für Zoomfaktor und Fokus gibt es jeweils eine Einstellschraube 
am Objektiv. Nehmen Sie die Einstellungen für Zoom und 
Fokus den Anforderungen entsprechend vor.  
 

 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.busch-jaeger.de, Tel.: +49 2351 956-1600 
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Normal Camera 
 WARNING 
  

    

  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installa-

tion/disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 

 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them 
for future use. 

 Further information is available via the link in chapter "Service" or 
by scanning the QR codes (device with corresponding software is 
required). 

 For the Day/Night mode choosing and the OSD menu operating 
please reference to the online manual. 
 

Intended use 
The external camera can be installed anywhere in the entrance area 
and can be integrated into the Busch Welcome® /ABB-Welcome 
door entry system via the camera interface. Each external camera is 
powered by itself. The user can see the video coming from the cam-
era by repeatedly pressing the "surveillance” button on the video in-
door station. Press the button to change between cameras: Press 
button 1x, view camera 1, Press button 2x, view camera 2, … 

 

 

Technical data 
 

Image Sensor 1/3” 1.3MP SONY Exmor CMOS 
Effective Pixels 1305 (H)×1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Resolution Analog:700 TVL 
S/N Ratio ≥50dB (AGC Off) 
Min. Illumination 0.1Lux@(F2.0，AGC ON)；0 Lux IR 

ON 
Video Output Analog: 1Vp-p  

Composite Output (75Ω/BNC) 

Day/Night EXTERNAL, COLOR,  B&W,  AUTO 
Exposure Auto 

White Balance AWB (1800K~10800K). 

Lens 2.8 -12 mm 

IR LED 4 pcs. LEDS,850 nm 

IR Range 50m 

Horizontal angle of 
vision 30° to  90° 

Input Voltage DC12V±10% 
Current 550 mA 
Protection type IP66 
Operation temp -20°C～+60°C  
Operation humidity ＜85% RH (Non-condensation) 

 
 

 

 

Topology & Wiring 
1. Red wire: connect to 12 VDC power supply 
2. Yellow wire: the video signal is output via the BNC connector, 

and it is connected to the camera interface. 
3. Green wire: no function 
 
 
 

 Mounting 
Fasten the  4 screws to fix the camera on the wall. 
 

 

 Settings 
1. Adjust lens angle 

Adjust the camera lens angle, make it aim at the required view 
area. Loosen the fixing screws of camera, rotate the lens man-
ually, and tighten the screw to fix the hemisphere cover. 
 

2. Set focus and zoom. 
The zoom factor and focus each have a setting screw on the 
lens. Carry out the settings for zoom and focus according to re-
quirements.  
 

 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600 
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Telecamera 
 AVVERTIMENTO 
  

    

  

    

Il contatto diretto o indiretto con parti attraversate da 
corrente elettrica provoca pericolosi flussi di corrente 
attraverso il corpo. Le conseguenze possono essere 
folgorazione, ustioni o morte. 
 Prima del montaggio o dello smontaggio scollegare la 

tensione di rete! 
 Affidare gli interventi sulla rete elettrica a 230 V 

esclusivamente a personale specializzato. 

 

 Leggere e conservare con cura le istruzioni per il montaggio. 
 Per ulteriori informazioni seguire il link contenuto nel capitolo 

“Assistenza” o scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

 Le informazioni sulle opzioni di selezione del funzionamento 
diurno/notturno e sull'uso del menu OSD si trovano nelle 
istruzioni per l'uso online. 
 

Uso conforme alle prescrizioni 
La telecamera esterna si può installare in un punto qualsiasi dell'area 
d'ingresso e si può integrare nel sistema di videocitofonia Busch 
Welcome®/ABB-Welcome mediante l'interfaccia telecamere. Ogni 
telecamera esterna è dotata di un'alimentazione elettrica dedicata. 
Per visualizzare il video della telecamera premere ripetutamente il 
tasto "Immagine" della stazione video interna. Premere il tasto per 
passare da una telecamera all'altra: premere il tasto una volta per 
visualizzare le immagini della telecamera 1, due volte per la 
telecamera 2, ecc. 

 

 

Dati tecnici 
 

Sensore di immagine SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Pixel (effettivi) 1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Risoluzione Analogico: 700 TVL 
Rapporto 
segnale/rumore 

≥50 dB (AGC Off) 
Illuminazione min. 0,1 lux con (F2.0，AGC On)；0 lux IR 

On 
Uscita video Analogico: 1Vp-p  

Uscita composito (75 Ω/BNC) 

Giorno/notte ESTERNO, COLORE, B/N, AUTO 
Esposizione Auto 
Bilanciamento del 
bianco 

AWB (1800 - 10800 K). 

Distanza focale 2,8 ... 12 mm 

LED IR 4 LED, 850 nm 

Portata IR 50 m 

Angolo di 
rilevamento 
orizzontale 

30° ... 90° 

Tensione di ingresso DC 12 V ± 10 % 
Corrente 550 mA 
Tipo di protezione IP 66 
Temp. di esercizio -20 °C ... +60 °C  
Umidità in 
funzionamento 

＜85 % umidità relativa (senza 
condensa) 

 
 

 

 

Topologia e cablaggio 
1. Collegare il conduttore rosso alla tensione di alimentazione 12 

V DC 
2. Conduttore giallo: il segnale video viene emesso attraverso il 

connettore BNC che è collegato all'interfaccia telecamere. 
3. Connettore verde: nessuna funzione 
 
 
 

  Montaggio 
Fissare la telecamera alla parete con 4 viti. 
 

 

  Impostazioni 
1. Regolazione dell'angolo della telecamera 

Regolare l'angolo della telecamera sul campo visivo richiesto. 
Svitare le viti di fissaggio della telecamera, ruotare l'obiettivo a 
mano e serrare la vite di fissaggio della capsula protettiva. 
 

2. Regolazione della messa a fuoco e dello zoom. 
L'obiettivo è dotato di una vite di regolazione per lo zoom e di 
una vite di regolazione per la messa a fuoco. Regolare lo zoom 
e la messa a fuoco secondo le esigenze.  
 

 

 
Manutenzione 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - una società del gruppo ABB, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel.: +49 2351 956-1600 
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Videokamera 
 WARNUNG 
  

    

  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen kommt es zu einer 
gefährlichen Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder der Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage/Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 

 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Informationen erhalten Sie über den Link im Kapitel 

„Service“ oder durch Scannen des QR-Codes (Gerät mit 
entsprechender Software notwendig). 

 Informationen zur Auswahl des Tag-/Nachtbetriebs und Nutzung 
des OSD-Menüs finden Sie in der Online-Bedienungsanleitung. 
 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Die externe Kamera kann an einer beliebigen Stelle im 
Eingangsbereich installiert und über die Kamera-Schnittstelle in das 
Busch Welcome®/ABB-Welcome Türeingangssystem integriert 
werden. Jede externe Kamera besitzt eine eigene Stromversorgung. 
Zur Anzeige des Videos der Kamera kann der Nutzer mehrmals die 
Taste "Bild" auf der Video-Innenstation drücken. Drücken Sie die 
Taste, um zwischen Kameras zu wechseln: einmaliges Drücken der 
Taste zum Anzeigen von Kamera 1, zweimaliges Drücken für 
Kamera 2 usw. 

 

 

Technische Daten 
 

Bildaufnehmer SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Bildelemente 
(effektiv) 

1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Auflösung Analog: 700 TVL 
Signal-
Rauschabstand 

≥50 dB (AGC aus) 
Min. Beleuchtung 0,1 Lux bei (F2.0，AGC AN)；0 Lux IR 

AN 
Videoausgang Analog: 1 Vp-p  

Composite-Ausgang (75 Ω/BNC) 

Tag/Nacht EXTERN ,FARBE,  SW,  AUTO 
Belichtung Auto 

Weißabgleich AWB (1800 - 10800 K). 

Brennweite 2,8 - 12 mm 

IR-LED 4 Stück LEDs, 850 nm 

IR-Reichweite 50 m 

Erfassungswinkel 
horizontal 30° bis 90° 

Eingangsspannung DC 12 V ± 10 % 
Strom 550 mA 
Schutzart IP 66 
Betriebstemp. -20 °C bis +60 °C  
Feuchtigkeit bei 
Betrieb 

＜85 % rel. Feuchtigkeit (nicht 
kondensierend) 

 
 

 

 

Topologie und Verdrahtung 
1. Roter Draht: an 12-V-DC-Spannungsversorgung anschließen 
2. Gelber Draht: Das Videosignal wird über den BNC-Verbinder 

ausgegeben, und er ist an die Kamera-Schnittstelle 
angeschlossen. 

3. Grüner Draht: keine Funktion 
 
 
 

  Montage  
Befestigen Sie die Kamera mit den 4 Schrauben an der Wand. 
 

 

  Einstellungen 
1. Kamerawinkel einstellen 

Stellen Sie den Kamerawinkel auf den erforderlichen 
Sichtbereich ein. Lösen Sie die Befestigungsschrauben der 
Kamera, drehen Sie das Objektiv von Hand und drehen Sie die 
Schraube zur Befestigung der Schutzkapsel fest. 
 

2. Stellen Sie Fokus und Zoom ein. 
Für Zoomfaktor und Fokus gibt es jeweils eine Einstellschraube 
am Objektiv. Nehmen Sie die Einstellungen für Zoom und 
Fokus den Anforderungen entsprechend vor.  
 

 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.busch-jaeger.de, Tel.: +49 2351 956-1600 
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Normal Camera 
 WARNING 
  

    

  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installa-

tion/disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 

 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them 
for future use. 

 Further information is available via the link in chapter "Service" or 
by scanning the QR codes (device with corresponding software is 
required). 

 For the Day/Night mode choosing and the OSD menu operating 
please reference to the online manual. 
 

Intended use 
The external camera can be installed anywhere in the entrance area 
and can be integrated into the Busch Welcome® /ABB-Welcome 
door entry system via the camera interface. Each external camera is 
powered by itself. The user can see the video coming from the cam-
era by repeatedly pressing the "surveillance” button on the video in-
door station. Press the button to change between cameras: Press 
button 1x, view camera 1, Press button 2x, view camera 2, … 

 

 

Technical data 
 

Image Sensor 1/3” 1.3MP SONY Exmor CMOS 
Effective Pixels 1305 (H)×1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Resolution Analog:700 TVL 
S/N Ratio ≥50dB (AGC Off) 
Min. Illumination 0.1Lux@(F2.0，AGC ON)；0 Lux IR 

ON 
Video Output Analog: 1Vp-p  

Composite Output (75Ω/BNC) 

Day/Night EXTERNAL, COLOR,  B&W,  AUTO 
Exposure Auto 

White Balance AWB (1800K~10800K). 

Lens 2.8 -12 mm 

IR LED 4 pcs. LEDS,850 nm 

IR Range 50m 

Horizontal angle of 
vision 30° to  90° 

Input Voltage DC12V±10% 
Current 550 mA 
Protection type IP66 
Operation temp -20°C～+60°C  
Operation humidity ＜85% RH (Non-condensation) 

 
 

 

 

Topology & Wiring 
1. Red wire: connect to 12 VDC power supply 
2. Yellow wire: the video signal is output via the BNC connector, 

and it is connected to the camera interface. 
3. Green wire: no function 
 
 
 

 Mounting 
Fasten the  4 screws to fix the camera on the wall. 
 

 

 Settings 
1. Adjust lens angle 

Adjust the camera lens angle, make it aim at the required view 
area. Loosen the fixing screws of camera, rotate the lens man-
ually, and tighten the screw to fix the hemisphere cover. 
 

2. Set focus and zoom. 
The zoom factor and focus each have a setting screw on the 
lens. Carry out the settings for zoom and focus according to re-
quirements.  
 

 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600 
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Telecamera 
 AVVERTIMENTO 
  

    

  

    

Il contatto diretto o indiretto con parti attraversate da 
corrente elettrica provoca pericolosi flussi di corrente 
attraverso il corpo. Le conseguenze possono essere 
folgorazione, ustioni o morte. 
 Prima del montaggio o dello smontaggio scollegare la 

tensione di rete! 
 Affidare gli interventi sulla rete elettrica a 230 V 

esclusivamente a personale specializzato. 

 

 Leggere e conservare con cura le istruzioni per il montaggio. 
 Per ulteriori informazioni seguire il link contenuto nel capitolo 

“Assistenza” o scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

 Le informazioni sulle opzioni di selezione del funzionamento 
diurno/notturno e sull'uso del menu OSD si trovano nelle 
istruzioni per l'uso online. 
 

Uso conforme alle prescrizioni 
La telecamera esterna si può installare in un punto qualsiasi dell'area 
d'ingresso e si può integrare nel sistema di videocitofonia Busch 
Welcome®/ABB-Welcome mediante l'interfaccia telecamere. Ogni 
telecamera esterna è dotata di un'alimentazione elettrica dedicata. 
Per visualizzare il video della telecamera premere ripetutamente il 
tasto "Immagine" della stazione video interna. Premere il tasto per 
passare da una telecamera all'altra: premere il tasto una volta per 
visualizzare le immagini della telecamera 1, due volte per la 
telecamera 2, ecc. 

 

 

Dati tecnici 
 

Sensore di immagine SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Pixel (effettivi) 1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Risoluzione Analogico: 700 TVL 
Rapporto 
segnale/rumore 

≥50 dB (AGC Off) 
Illuminazione min. 0,1 lux con (F2.0，AGC On)；0 lux IR 

On 
Uscita video Analogico: 1Vp-p  

Uscita composito (75 Ω/BNC) 

Giorno/notte ESTERNO, COLORE, B/N, AUTO 
Esposizione Auto 
Bilanciamento del 
bianco 

AWB (1800 - 10800 K). 

Distanza focale 2,8 ... 12 mm 

LED IR 4 LED, 850 nm 

Portata IR 50 m 

Angolo di 
rilevamento 
orizzontale 

30° ... 90° 

Tensione di ingresso DC 12 V ± 10 % 
Corrente 550 mA 
Tipo di protezione IP 66 
Temp. di esercizio -20 °C ... +60 °C  
Umidità in 
funzionamento 

＜85 % umidità relativa (senza 
condensa) 

 
 

 

 

Topologia e cablaggio 
1. Collegare il conduttore rosso alla tensione di alimentazione 12 

V DC 
2. Conduttore giallo: il segnale video viene emesso attraverso il 

connettore BNC che è collegato all'interfaccia telecamere. 
3. Connettore verde: nessuna funzione 
 
 
 

  Montaggio 
Fissare la telecamera alla parete con 4 viti. 
 

 

  Impostazioni 
1. Regolazione dell'angolo della telecamera 

Regolare l'angolo della telecamera sul campo visivo richiesto. 
Svitare le viti di fissaggio della telecamera, ruotare l'obiettivo a 
mano e serrare la vite di fissaggio della capsula protettiva. 
 

2. Regolazione della messa a fuoco e dello zoom. 
L'obiettivo è dotato di una vite di regolazione per lo zoom e di 
una vite di regolazione per la messa a fuoco. Regolare lo zoom 
e la messa a fuoco secondo le esigenze.  
 

 

 
Manutenzione 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - una società del gruppo ABB, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel.: +49 2351 956-1600 

 
 
    

 
 

Tarkennus

   Zoomi

33



—
83550/2-500-02
Pallokamera 30°–90°

—
83550/3-500-02
Minipallokamera 75° 

12U ± = 350 mA

12U ± = 330 mA
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Dome-Kamera 
 WARNUNG 
  

    
  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen kommt es zu einer 
gefährlichen Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder der Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage/Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 
 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Informationen erhalten Sie über den Link im Kapitel 

„Service“ oder durch Scannen des QR-Codes (Gerät mit 
entsprechender Software notwendig). 

 Informationen zur Auswahl des Tag-/Nachtbetriebs und Nutzung 
des OSD-Menüs finden Sie in der Online-Bedienungsanleitung. 
 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Die externe Kamera kann an einer beliebigen Stelle im 
Eingangsbereich installiert und über die Kamera-Schnittstelle in das 
Busch Welcome®/ABB-Welcome Türeingangssystem integriert 
werden. Jede externe Kamera besitzt eine eigene Stromversorgung. 
Zur Anzeige des Videos der Kamera kann der Nutzer mehrmals die 
Taste "Bild" auf der Video-Innenstation drücken. Drücken Sie die 
Taste, um zwischen Kameras zu wechseln: einmaliges Drücken der 
Taste zum Anzeigen von Kamera 1, zweimaliges Drücken für 
Kamera 2 usw. 
 

 

 
Technische Daten 
 

Bildaufnehmer SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Bildelemente 
(effektiv) 

1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Auflösung Analog: 700 TVL 
Signal-
Rauschabstand 

≥50 dB (AGC aus) 
Min. Beleuchtung 0,1 Lux bei (F2.0，AGC AN)；0 Lux IR 

AN 
Videoausgang Analog: 1Vp-p  

Composite-Ausgang (75 Ω/BNC) 

Tag/Nacht EXTERN ,FARBE,  SW,  AUTO 
Belichtung Auto 

Weißabgleich AWB (1800 - 10800 K). 

Brennweite 2,8 - 12 mm 

IR-LED 3 Stück LEDs, 850 nm 

IR-Reichweite 40 m 

Erfassungswinkel 
horizontal 30° bis 90° 

Eingangsspannung DC 12 V ± 10 % 
Strom 350 mA 
Schutzart IP 66 
Betriebstemp. -20 °C bis +60 °C  
Feuchtigkeit bei 
Betrieb 

＜85 % rel. Feuchtigkeit (nicht 
kondensierend) 

 

 

Topologie und Verdrahtung 
1. Roter Draht: an 12-V-DC-Spannungsversorgung anschließen 
2. Gelber Draht: Das Videosignal wird über den BNC-Verbinder 

ausgegeben, und er ist an die Kamera-Schnittstelle 
angeschlossen. 

3. Grüner Draht: keine Funktion 
 
 
 

  Montage  
Befestigen Sie die Kamera mit den Schrauben an der Wand. 
 

 

  Einstellungen 
1. Kamerawinkel einstellen 

Stellen Sie den Kamerawinkel auf den erforderlichen 
Sichtbereich ein. Lösen Sie die Befestigungsschrauben der 
Kamera, drehen Sie das Objektiv von Hand und drehen Sie die 
Schraube zur Befestigung der Schutzkapsel fest. 
 

2. Stellen Sie Fokus und Zoom ein. 
Für Zoomfaktor und Fokus gibt es jeweils eine Einstellschraube 
am Objektiv. Nehmen Sie die Einstellungen für Zoom und 
Fokus den Anforderungen entsprechend vor.  

 
 

 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.busch-jaeger.de, Tel.: +49 2351 956-1600 

 
 
 
 

En
gl

is
h 

Dome-Camera 
 WARNING 
  

    
  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installa-

tion/disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 
 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them 
for future use. 

 Further information is available via the link in chapter "Service" or 
by scanning the QR codes (device with corresponding software is 
required). 

 For selecting Day/Night mode and OSD menu operation please 
refer to the online manual. 
 

Intended use 
The external camera can be installed anywhere in the entrance area 
and can be integrated into the Busch Welcome® /ABB-Welcome 
door entry system via the camera interface. Each external camera is 
powered by itself. The user can see the video coming from the cam-
era by repeatedly pressing the "surveillance” button on the video in-
door station. Press the button to change between cameras: Press 
button 1x, view camera 1, Press button 2x, view camera 2, … 
 

 

 
Technical data 
 

Image Sensor 1/3” 1.3MP SONY Exmor CMOS 
Effective Pixels 1305 (H)×1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Resolution Analog: 700 TVL 
S/N Ratio ≥50dB (AGC Off) 
Min. Illumination 0.1Lux@(F2.0，AGC ON)；0 Lux IR 

ON 
Video Output Analog: 1Vp-p  

Composite Output(75Ω/BNC) 

Day/Night EXTERNAL, COLOR,  B&W,  AUTO 
Exposure Auto 

White Balance AWB (1800K~10800K). 

Lens 2.8 -12mm 

IR LED 3 pcs. LEDS, 850 nm 

IR Range 40 m 

Horizontal angle of 
vision 30° to  90° 

Input Voltage DC 12V±10% 
Current 350 mA 
Protection type IP66 
Operation temp -20 °C～+60 °C  
Operation humidity ＜85% RH (Non-condensation) 

 

 

Topology & Wiring 
1. Red wire: connect to 12 VDC power supply 
2. Yellow wire: the video signal is output via the BNC connector, 

and it is connected to the camera interface. 
3. Green wire: no function 
 
 
 

 Mounting 
Fasten the screws to fix the camera on the wall. 
 

 

 Settings 
1. Adjust lens angle 

Adjust the camera lens angle, make it aim at the required view 
area. Loosen the fixing screws of the camera, rotate the lens 
manually, and tighten the screw to fix the hemisphere cover. 
 

2. Set focus and zoom. 
The zoom factor and focus each have a setting screw on the 
lens. Carry out settings for zoom and focus according to re-
quirements.  

 
 

 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600 
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Telecamera di sorveglianza Dome 
 AVVERTIMENTO 
  

    
  

    

Il contatto diretto o indiretto con parti attraversate da 
corrente elettrica provoca pericolosi flussi di corrente 
attraverso il corpo. Le conseguenze possono essere 
folgorazione, ustioni o morte. 
 Prima del montaggio o dello smontaggio scollegare la 

tensione di rete! 
 Affidare gli interventi sulla rete elettrica a 230 V 

esclusivamente a personale specializzato. 
 
 Leggere e conservare con cura le istruzioni per il montaggio. 
  Per ulteriori informazioni seguire il link contenuto nel capitolo 

“Assistenza” o scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

  Le informazioni sulle opzioni di selezione del funzionamento 
diurno/notturno e sull'uso del menu OSD si trovano nelle 
istruzioni per l'uso online. 

 
Uso conforme alle prescrizioni 
La telecamera esterna si può installare in un punto qualsiasi dell'area 
d'ingresso e si può integrare nel sistema di videocitofonia Busch Wel-
come®/ABB-Welcome mediante l'interfaccia telecamere. Ogni tele-
camera esterna è dotata di un'alimentazione elettrica dedicata. Per 
visualizzare il video della telecamera premere ripetutamente il tasto 
"Immagine" della stazione video interna. Premere il tasto per passare 
da una telecamera all'altra: premere il tasto una volta per visualizzare 
le immagini della telecamera 1, due volte per la telecamera 2, ecc. 
 

 
 
Dati tecnici 
 

Sensore di immagine SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Pixel (effettivi) 1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Risoluzione Analogico: 700 TVL 
Rapporto 
segnale/rumore 

≥50 dB (AGC Off) 
Illuminazione min. 0,1 lux con (F2.0，AGC On)；0 lux IR 

On 
Uscita video Analogico: 1Vp-p  

Uscita composito (75 Ω/BNC) 

Giorno/notte ESTERNO, COLORE, B/N, AUTO 
Esposizione Auto 
Bilanciamento del 
bianco AWB (1800 - 10800 K). 

Distanza focale 2,8 ... 12 mm 

LED IR 3 LED, 850 nm 

Portata IR 40 m 
Angolo di 
rilevamento 
orizzontale 

30° ... 90° 

Tensione di ingresso DC 12 V ± 10 % 
Corrente 350 mA 
Tipo di protezione IP 66 
Temp. di esercizio -20 °C ... +60 °C  
Umidità in 
funzionamento 

＜85 % umidità relativa (senza 
condensa) 

 

 

Topologia e cablaggio 
1. Collegare il conduttore rosso alla tensione di alimentazione 12 

V DC 
2. Conduttore giallo: il segnale video viene emesso attraverso il 

connettore BNC che è collegato all'interfaccia telecamere. 
3. Connettore verde: nessuna funzione 
 
 
 

  Montaggio 
Fissare la telecamera alla parete con le viti. 
 
 

  Impostazioni 
1. Regolazione dell'angolo della telecamera 
Regolare l'angolo della telecamera sul campo visivo richiesto. Svitare 
le viti di fissaggio della telecamera, ruotare l'obiettivo a mano e se-
rrare la vite di fissaggio della capsula protettiva. 
 
2. Regolazione della messa a fuoco e dello zoom. 
L'obiettivo è dotato di una vite di regolazione per lo zoom e di una 
vite di regolazione per la messa a fuoco. Regolare lo zoom e la 
messa a fuoco secondo le esigenze.  
 
 

 
Manutenzione 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - una società del gruppo ABB, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel.: +49 2351 956-1600 
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Mini Dome-Kamera 
 WARNUNG 
  

    
  

    

Bei direktem oder indirektem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen kommt es zu einer 
gefährlichen Körperdurchströmung. Elektrischer Schock, 
Verbrennungen oder der Tod können die Folge sein. 
 Vor Montage/Demontage Netzspannung freischalten! 
 Arbeiten am 230 V-Netz nur von Fachpersonal 

ausführen lassen. 
 

 Montageanleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. 
 Weitere Informationen erhalten Sie über den Link im Kapitel 

„Service“ oder durch Scannen des QR-Codes (Gerät mit 
entsprechender Software notwendig). 

 Informationen zur Auswahl des Tag-/Nachtbetriebs und Nutzung 
des OSD-Menüs finden Sie in der Online-Bedienungsanleitung. 
 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Die externe Kamera kann an einer beliebigen Stelle im 
Eingangsbereich installiert und über die Kamera-Schnittstelle in das 
Busch Welcome®/ABB-Welcome Türeingangssystem integriert 
werden. Jede externe Kamera besitzt eine eigene Stromversorgung. 
Zur Anzeige des Videos der Kamera kann der Nutzer mehrmals die 
Taste "Bild" auf der Video-Innenstation drücken. Drücken Sie die 
Taste, um zwischen Kameras zu wechseln: einmaliges Drücken der 
Taste zum Anzeigen von Kamera 1, zweimaliges Drücken für 
Kamera 2 usw. 
 

 

 
Technische Daten 
 

Bildaufnehmer SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Bildelemente 
(effektiv) 

1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Auflösung Analog: 700 TVL 
Signal-
Rauschabstand 

≥50 dB (AGC aus) 
Min. Beleuchtung 0,1Lux bei (F2.0，AGC AN)；0 Lux IR 

AN 
Videoausgang Analog: 1Vp-p  

Composite-Ausgang (75 Ω/BNC) 
Tag/Nacht EXTERN ,FARBE,  SW,  AUTO 
Belichtung Auto 

Weißabgleich AWB (1800 - 10800 K). 

Brennweite 3,6 mm 

IR-LED 2 Stück LEDs, 850 nm 

IR-Reichweite 30 m 

Erfassungswinkel 
horizontal 75° 

Eingangsspannung DC 12 V ± 10 % 
Strom 330 mA 
Schutzart IP 66 
Betriebstemp. -20 °C～+60 °C  
Feuchtigkeit bei 
Betrieb 

＜85 % rel. Feuchtigkeit (nicht 
kondensierend) 

 

 

 Topologie und Verdrahtung 
1. Roter Draht: an 12-V-DC-Spannungsversorgung anschließen 
2. Gelber Draht: Das Videosignal wird über den BNC-Verbinder 

ausgegeben, und er ist an die Kamera-Schnittstelle 
angeschlossen. 

3. Grüner Draht: keine Funktion 
 
 
 

  Montage  
Befestigen Sie die Kamera mit den 4 Schrauben an der Wand. 
 

 

  Einstellungen 
Kamerawinkel einstellen 
Stellen Sie den Kamerawinkel auf den erforderlichen 
Sichtbereich ein. Lösen Sie die Befestigungsschrauben der 
Kamera, drehen Sie das Objektiv von Hand und drehen Sie die 
Schraube zur Befestigung der Schutzkapsel fest. 
 
 

 

 
Instandhaltung 
Busch-Jaeger Elektro GmbH – ein Unternehmen der ABB-Gruppe, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.busch-jaeger.de, Tel.: +49 2351 956-1600 
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Mini Dome-Camera 
 WARNING 
  

    
  

    

Dangerous currents flow through the body when coming 
into direct or indirect contact with live components. This 
can result in electric shock, burns or even death. 
 Disconnect the mains power supply prior to installa-

tion/disassembly! 
 Permit work on the 230 V supply system to be per-

formed only by specialist staff. 
 

 Please read the mounting instructions carefully and keep them 
for future use. 

 Further information is available via the link in chapter "Service" or 
by scanning the QR codes (device with corresponding software is 
required). 

 For the Day/Night mode choosing and the OSD menu operating 
please reference to the online manual. 
 

Intended use 
The external camera can be installed anywhere in the entrance area 
and can be integrated into the Busch Welcome® /ABB-Welcome 
door entry system via the camera interface. Each external camera is 
powered by itself. The user can see the video coming from the cam-
era by repeatedly pressing the "surveillance” button on the video in-
door station. Press the button to change between cameras: Press 
button 1x, view camera 1, Press button 2x, view camera 2, … 
 

 

 
Technical data 
 

Image Sensor 1/3” 1.3MP SONY Exmor CMOS 
Effective Pixels 1305 (H)×1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Resolution Analog:700 TVL 
S/N Ratio ≥50dB (AGC Off) 
Min. Illumination 0.1Lux@(F2.0，AGC ON)；0 Lux IR 

ON 
Video Output Analog: 1Vp-p  

Composite Output (75Ω/BNC) 
Day/Night EXTERNAL ,COLOR,  B&W,  AUTO 
Exposure Auto 

White Balance AWB (1800K~10800K). 

Lens 3.6 mm 

IR LED 2 pcs. LEDS, 850 nm 

IR Range 30 m 

Horizontal angle of 
vision 75° 

Input Voltage DC12V±10% 
Current 330 mA 
Protection type IP66 
Operation temp -20°C～+60°C  
Operation humidity ＜85% RH (Non-condensation) 

 

 

 Topology & Wiring 
1. Red wire: connect to 12 VDC power supply 
2. Yellow wire: the video signal is output via the BNC connector, 

and it is connected to the camera interface. 
3. Green wire: no function 
 
 
 

 Mounting 
Fasten the 4 screws to fix the camera on the wall. 
 

 

 Settings 
Adjust lens angle 
Adjust the camera lens angle, make it aim at the required view 
area. Loosen the fixing screws of the camera, rotate the lens 
manually, and tighten the screw to fix the hemisphere cover. 
 
 

 

 
Service 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - an ABB company, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel: +49 2351 956-1600 
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Minitelecamera Dome 
 AVVERTIMENTO 
  

    
  

    

Il contatto diretto o indiretto con parti attraversate da 
corrente elettrica provoca pericolosi flussi di corrente 
attraverso il corpo. Le conseguenze possono essere 
folgorazione, ustioni o morte. 
 Prima del montaggio o dello smontaggio scollegare la 

tensione di rete! 
 Affidare gli interventi sulla rete elettrica a 230 V 

esclusivamente a personale specializzato. 
 

 Leggere e conservare con cura le istruzioni per il montaggio. 
 Per ulteriori informazioni seguire il link contenuto nel capitolo 

“Assistenza” o scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

 Le informazioni sulle opzioni di selezione del funzionamento 
diurno/notturno e sull'uso del menu OSD si trovano nelle 
istruzioni per l'uso online. 
 

Uso conforme alle prescrizioni 
La telecamera esterna si può installare in un punto qualsiasi dell'area 
d'ingresso e si può integrare nel sistema di videocitofonia Busch 
Welcome®/ABB-Welcome mediante l'interfaccia telecamere. Ogni 
telecamera esterna è dotata di un'alimentazione elettrica dedicata. 
Per visualizzare il video della telecamera premere ripetutamente il 
tasto "Immagine" della stazione video interna. Premere il tasto per 
passare da una telecamera all'altra: premere il tasto una volta per 
visualizzare le immagini della telecamera 1, due volte per la 
telecamera 2, ecc. 
 

 

 
Dati tecnici 
 

Sensore di immagine SONY Exmor CMOS, 1/3"/1,3 MP  
Pixel (effettivi) 1305 (H) × 1049 (V) 
Standard PAL/NTSC 
Risoluzione Analogico: 700 TVL 
Rapporto 
segnale/rumore 

≥50 dB (AGC Off) 
Illuminazione min. 0,1 lux con (F2.0，AGC On)；0 lux IR 

On 
Uscita video Analogico: 1Vp-p  

Uscita composito (75 Ω/BNC) 

Giorno/notte ESTERNO, COLORE, B/N, AUTO 
Esposizione Auto 

Bilanciamento del 
bianco AWB (1800 - 10800 K). 

Distanza focale 3,6 mm 

LED IR 2 LED, 850 nm 

Portata IR 30 m 

Angolo di 
rilevamento 
orizzontale 

75° 

Tensione di ingresso DC 12 V ± 10 % 
Corrente 330 mA 
Tipo di protezione IP 66 
Temp. di esercizio -20 °C～+60 °C  
Umidità in 
funzionamento 

＜85 % umidità relativa (senza 
condensa) 

 

 

 Topologia e cablaggio 
1. Collegare il conduttore rosso alla tensione di alimentazione 12 

V DC 
2. Conduttore giallo: il segnale video viene emesso attraverso il 

connettore BNC che è collegato all'interfaccia telecamere. 
3. Connettore verde: nessuna funzione 
 
 
 

  Montaggio 
Fissare la telecamera alla parete con 4 viti. 
 

 

  Impostazioni 
Regolazione dell'angolo della telecamera 
Regolare l'angolo della telecamera sul campo visivo richiesto. 
Svitare le viti di fissaggio della telecamera, ruotare l'obiettivo a 
mano e serrare la vite di fissaggio della capsula protettiva. 
 
 

 

 
Manutenzione 
Busch-Jaeger Elektro GmbH - una società del gruppo ABB, 
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid, 
www.BUSCH-JAEGER.com, Tel.: +49 2351 956-1600 

 

Kuva
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L I ITÄ N N ÄT JA A SE T U K SE T

—
CP-D12/0.83
Teholähde 100-240VAC / 12VDC / 0.83A

—
CP-D12/2.1
Teholähde 100-240VAC / 12VDC / 2.1A

2 - Power supply CP-D 12/0.83 | Data sheet

1  

2  

3  

4  

5  

3

1

2

4

5

2 - Power supply CP-D 12/2.1 | Data sheet

Functions

2C
D

C
 2

71
 0

25
 F

00
07

1  OUTPUT ++, – –: 

terminals – output

2  INPUT L, N:

terminals – input

3  DC ON: 

green LED – output voltage applied

4  DC LOW: 

red LED – output voltage too low

5  OUTPUT Adjust: 

potentiometer – adjustment of output voltage

6  Circuit diagram

Application

The primary switch mode power supply has two voltage input ranges. This enables the supply with AC or DC. Furthermore 
it is equipped with two generous capacitors, which ensure mains buffering of at least 30 ms. That is why the device can be 
used worldwide also in high fluctuating networks and battery-powered plants.

Operating mode

Adjustable output voltage 

This device features an continuously adjustable output voltage from 12–14 V DC. Thus they can be  
optimally adapted to the application, e.g. compensating the voltage drop caused by a long line length.

3

1

2

4

5

6

OUTPUT +, –:
12 V DC

INPUT L, N:
230 Vac

DC ON:
Vihreä LED = Lähtöjännite 12 V 
 

DC LOW:
Punainen LED = Lähtöjännite liian alhainen

Kytkentäkaavio

1  

2  

3  

4  

5
 

OUTPUT +, –:
12 V DC

INPUT L, N:
230 Vac

DC ON:
Vihreä LED = Lähtöjännite 12 V 
 

DC LOW:
Punainen LED = Lähtöjännite liian alhainen

OUTPUT Adjust:
Lähtöjännitteen säätö

Kytkentäkaavio

1  

2  

3  

4  

5
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Ovenavauskoodi
 Access Control  
         Door OpenCode  
		
	                   Modify  , New Password (6-8 numeroa)   
		       Re-Enter (syötä uudestaan 6-8 numeroa ja paina   ) 

RFID-tag
 Access Control  
	 Proximity Card  
		         Register Card  
			              Enter Card No  
			              Swipe the Card   

Asukkaiden nimet
 Contact  
      Add  
	     	 User Names  

		        Physical Add (syötä asunnon N:o)    User Name (syötä nimi max. 24 merkkiä)   

Päiväys ja kellonaika
Settings  
        Date&Time   (syötä numerot ja paina)   

Kieli
Settings  
       Language     (valitse nuolilla haluamasi kieli ja paina)  

Tervehdysteksti
Settings  
        Welcome Msg  
	             New message   (max. 64 merkkiä, esim. ” Paina asunnon numero ja  tai selaa nuolinäppäi- 
					     millä ja paina  )

Oven aukioloaika
Door open Time   (syötä aukioloaika 1-10s.)  lukolle, joka on liitetty (COM-NC-NO) 

Vaihda ensimmäiseksi uusi järjestelmäkoodi:

Access Control = Sisäänpääsy 
Door OpenCode = Ovenavauskoodi 
Modify = Muokkaa 
New Password = Uusi salasana  
Re-Enter = Uudestaan 
Proximity Card = Kulkukortti 
Register Card = Rekisteröi 
Enter Card No = Syötä korttinumero 
Swipe the Card = Pyyhkäise kortti 
Contact = Yhteys 
Add = Lisää 
Physical Add = Numero-osoite 
User Name = Käyttäjänimi 
Settings = Asetukset 
Date&Time = Päivä ja aika 
Language = Kieli 
Welcome Msg = Saapumisviesti 
New message = Uusi viesti  
Choose Door = Valitse ovi 
Door open Time = Aukioloaika

Sanasto

—
Käyttöönottoasetukset
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O H J E O L E T USLU KO N TO I M I N N A N VA I HTA M ISEK SI

1.	 Ulkoyksikön osoite asentoon ”0”
2.	 Avaa suojatulpan alla oleva liitin ”DS” ”Exit”
3.	 Oikosulje ulkoyksikön takana oleva ”Exit” liittimet 3 s ajaksi
	 (kunnes audiomoduulin etupuolella kolme LED-valoa vilkkuu)

4.	 Äänimerkki indikoi toiminnon 
•	 1 merkkiääni harvoin Lukko 1 (LOCK-GND)    
•	 2 merkkiääntä peräkkäin Lukko 2 (NC-NO-COM) 

5.	 Vaihda toimintoa oikosulkemalla lyhyesti ”Exit” liittimet
6.	 Odota 30 s, että poistuu asetustilasta
7.	 Vaihda ulkoyksikön osoite alkuperäiseen asentoon

Tämän ohjeen avulla saadaan sisäyksikön avaimenkuvapainikkeen toiminta oikealle 

lukolle. Oletus tehdasasetuksilla on (LOCK-GND 18V) voidaan alla olevilla ohjeilla 

vaihtaa potentiaali vapaaseen lähtöön (NC-NO-COM).

Lukko 1 (OLETUSASETUS lukko painikkeesta) Lukko 2 (OLETUSASETUS lukko painikkeesta 1)

Toimenpide toimii audiomoduuleissa jotka on
valmistettu viikosta 25 lähtien vuonna 2015.
Valmistusajankohdan näkee audiomoduulin taka-
puolella olevassa tarrasta. Alla olevassa esimerkissä ”1525” 
tarkoittaa ”valmistettu vuonna 2015 viikolla 25”.

—
Ohje oletuslukon toiminnan vaihtamiseksi
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Mittapiirrokset
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M IT TA PI I R R O K SE T
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Painonappimoduulin nimikointi
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Mso02按键纸片36
8-MSO02-078

65.4±0.15

14
.6

±0
.1

5

R0.5

技术要求:

1.材料为硫酸纸

2.颜色为无色半透明

3.符合欧盟环保法规（WEEE、ROHS指令）的要求，符合振

威公司制定的进货相关检验标准

硫酸纸 T=0.05mm

331129000030

版本号 更改标记 更改前 日 期更改人更改后

材 料:
设 计

批 准

工 艺

标准化

审 核

一

般

公

差

版本号 第 张 共 张

料 号

幅 面

视 角

比 例 A 4

厦门ABB振威电器设备有限公司

表面处理:

图 号

等级 A级 B级 C级 D级

<10
10-40
40-100
>100

0.05
0.10
0.15
0.20

0.12
0.20
0.30
0.40

0.20
0.30
0.40
0.60

0.30
0.40
0.70
1.20

谢洪涛 2013.11.20

吴钊 2013.11.20

蔡娇玲 2013.11.20

郑国旺 2013.11.21

1:1

V1.00

技术要求:

1.材料为硫酸纸

2.颜色为无色半透明

3.符合欧盟环保法规（WEEE、ROHS指令）的要求，符合振

威公司制定的进货相关检验标准

4.图中带框尺寸为必检尺寸
Mso02按键纸片48

硫酸纸T=0.05mm

8-MSO02-077

65.4±0.15
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.5

±0
.1

5

R0.5

331129000020

版本号 更改标记 更改前 日 期更改人更改后

材 料:
设 计

批 准

工 艺

标准化

审 核

一

般

公

差

版本号 第 张 共 张

料 号

幅 面

视 角

比 例 A 4

厦门ABB振威电器设备有限公司

表面处理:

图 号

等级 A级 B级 C级 D级

<10
10-40
40-100
>100

0.05
0.10
0.15
0.20

0.12
0.20
0.30
0.40

0.20
0.30
0.40
0.60

0.30
0.40
0.70
1.20

谢洪涛 2013.11.20

吴钊 2013.11.20

蔡娇玲 2013.11.20

郑国旺 2013.11.21

—
3-nappinen

—
1, 2 ja 4-nappinen

40 A B B -W E LCO M E E SI M ER K K I JÄ R J E S TEL M I Ä JA O H J EITA



—

Painikkeiden asuntonumeroita

      1             2       21          22

      3             4      23           24

      5             6      25           26

      7             8      27           28

      9            10      29           30

     11           12      31           32

     13           14      33           34

     15           16      35           36

    17           18      37           38

    19           20      39           40

41



     41            42       61          62

     43            44       63          64

     45            46       65          66

     47            48       67          68

     49            50       69          70

     51            52       71          72

      43           54       73          74

      55           56       75          76

      57           58       77          78

      59           60       79          80

42 A B B -W E LCO M E E SI M ER K K I JÄ R J E S TEL M I Ä JA O H J EITA



     81            82       101        102

     83            84       103        104

     85            86       105        106

     87            88       107        108

     89            90       109        110

     91            92       111        112

      93           94       113        114

      95           96       115        116

      97          98       117        118

      99          100       119        120

43



—

Muistiinpanot 

44 A B B -W E LCO M E E SI M ER K K I JÄ R J E S TEL M I Ä JA O H J EITA



45
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